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Ecr KISEMRER
BENYOMAS A

Annyi j6 dolog torténik Magyarorszagon! igy
nydridében klléndsen pezseg az élet.
Gyonyor( varosokat, azokon beltl utcékat,
éplleteket latni, gondozott kerteket,
elkdpraztatd panoramakat. A  kirakatok
maradéktalanok, a csemegedruknak
finomabbnal finomabb a kindlata, a cukraszdak valasztéka még inkabb. ..

A jUnius elején véget érd szinhdz, opera, balett és hangverseny szezon
el6adasainak mindegyike kivétel nélkdl kitind. Az id&szaki kidllttdsok
kindlata sem semmi, egyik kidllitds érdekesebb és nivdsabb, mint a
masik. Es bar nehéz id8ket élink, otthon az irodalom és kdltészet
vildga is virulni latszik. Mondhatnam, a mUvészet kllénbdzé againak
vélasztéka illetve szinvonala orszagszerte egyszer(en fantasztikus!
Nydron kuldn élmény a fesztivalok sora. Minden varos évi naptardnak
fénypontja a hagyomanyossa valt bucsd. Elsésorban a helyi lakossag
élvezetére szolgdl, de a varoson kivilrél is sokan elldtogatnak, mert a
kozkedvelt mestermiivekkel teli kirakoddvasaron kivil csupa szinvonalas
kiallftast és eléadast lathat az ember. A templomok, koncerttermek dugig
tele vannak, és ha van lehet8sége az embernek elmenni, vagy netan
odatéved, akkor hamar rdjon, hogy miért nem taldl maganak UlShelyet a
késén érkezd. Amit legnehezebb elmagyarazni , hogy van ezeknek a
fesztivaloknak egy felszabadult hangulata, egy igazi nyari zamata.

Az dsszbenyomds a majd kéthdnapos otthonlétem utdn viszont sajnos
elkeseritett. Hogy lehet, hallom a kérdéstiket, amikor annyi j6 dolog
torténik?

Ez igaz, de bizonyos tények megkerilhetetlenek. Az arcok nem
mosolygdsak. Az emberek ritkdn baratsdgosak. A kiszolgalds, bar
legtdbbszér minden szempontbdl tdkéletesen megfeleld, altalaban
nem kedves. Az emberek tObbsége kildtastalannak tekinti a jovét: a
sajatjat is, de még inkabb az orszagét.

Valéban kidbranditd a politikai acsarkodds. Barmelyik médian keresztl
értestl az ember a napi hirekrdl, folytonos rdgalmazésokkal szembestl.
Olyan az otthoni légkdr, mint itthon a valasztéas eldtti hdnapokban, azzal
a kllénbséggel, hogy otthon a becsmérlés nonstop és még
fortelmesebb.  Olyannyira, hogy a fiatalok zéme teljesen elfordul a
politikatdl, és eszik agaban sincs elmenni szavazni. Szerintlk mindegy
melyik part van a kormany élén, mert a hatalom csupan arra j6, hogy
az éppen ott lévék megszedjék magukat. Tobbszdr hangzott el az,
hogy ,a fejétdl blzlik a hal”.

De ami még lehangoldbb, az a tarsadalom erkolcsi bedlltottsaga. Példaul
annyira magasak az adok a bérekhez képest, hogy Ugy tlnik teljesen
elfogadott, hogy aki meg tudja tenni, igyekszik azt kikertini. Nem csaldsnak
tekintik, mert még a becslletesek is ezt teszik. Szamomra felt(ing, hogy a
kiabrandulas egy cinikus nemtéréddmséghez vezet, és hogy ez az erkdlcsi
valsdg az orszag legfenyeget&bb problémdja.

Szinte mindenki tisztdban van a helyzettel. Az emberek természetesen
sokat panaszkodnak. Erthetd, amikor azt latjak, hogy 2004-ben a tiz
kodzott Magyarorszag elsd helyen csatlakozott az Eurdpai Unidhoz,
most pedig az utolsé helyért ,versenyzik”. Erthetd, amikor mindent
eladtak potom arakért a kulféldieknek. Erthets, amikor rohamosan
szegényedik az orszag: az arak folyamatosan emelkednek, a fizetések
nem tartanak Iépést ezzel, és kdzben a reformok kovetkezményeivel
kell megtanulniuk élni.

.... Arra j6ttem r4, hogy tulajdonképpen azért torténik annyi jé dolog
Magyarorszagon, mert a kisember igy éli tUl ezt a krizist. Azzal
foglalkozik, ami még a sajat hataskdréhez hozzatartozik, és azt jellemzd
magyar mddra kivaldan teszi. Ezért rajonganak a turistak még a mai
napig is Magyarorszagért: a helyek gyényorlek, sitni-fézni nagyon jél
tudnak, akdrmerre megy az ember, magasabb mivészi szinvonalat nem
kivanhatnak, és mindenfelé a szokasos hires magyar vendégszeretettel
arasztjak el a vendéget. Tobbek kdzétt én is ezért szeretek annyira
otthon lenni! m

Szentirmay Klara

EVERYDAY
IM\PRESSIONS

So many good things are happening in Hungary! Everything is abuzz, espe-
cially during summertime. There are beautiful cities, with delightful streets.
There are magnificent buildings and countless attractive parks and gardens.
Everywhere you look there are magnificent panoramas. Shop window dis-
plays present as works of art. The range of delicatessen goods is just too
tempting to resist and the selection at pastry and cake shops even more
sO...
The theatre, opera, ballet and concert seasons, which come to an end at
the beginning of June, without exception, provide stunning performances.
The various exhibitions are also quite something — all of them interesting
and world-class. And while it's definitely hard times in Hungary, it seems
the literary world there is also thriving. In fact visitors are spoilt for choice
in the various arts right throughout the country and the quality of it all is
simply amazing!
Festivals have become tradition over the summer months. Many towns
around the country have their own festivals, often spread over three days.
Apart from celebrating the town'’s and region’s own history, there are ever
popular crafts’ markets, as well as exhibitions and performances to cater for
all tastes. These festivals are not just popular with the locals, but attract a
wide range of people from other parts. Entry to all the events is free, and
here too, the quality of the acts — even the local ones - is superb. But it is
the atmosphere that is characteristic and yet so hard to describe: it epito-
mizes summer.
Yet after spending some two months in Hungary, my overall impressions
are disheartening. How so — | hear you ask — when so many good things
are happening?
It's true: good things are happening, but certain facts stare you in the face.
People on the streets look troubled. Service, while perfect in every other
way, is often simply unfriendly. The majority see the future as holding little
hope, not just in terms of their own lot, but of the country’s.
The political infighting is really disillusioning.  Whichever media you tune
into for the daily news, you witness continual accusations between the var-
ious factions. The atmosphere there (mid election cycle) is like it is here in
the months leading up to an election, only the deriding is constant and even
more aggressive... So much so that the majority of young people have
turned away from politics, and many have no intention of voting when the
time comes. They believe it makes no difference which party is in office,
because power is good for one thing, and that's to get rich quick. As the
saying goes “Power corrupts; absolute power corrupts absolutely”.
But what is even more depressing is the moral attitude of society there
today. For example taxes in relation to wages are so high that it seems to
have become relatively widely accepted practice to avoid taxes when you
can. It isn't considered cheating, because in the circumstances people
believe it is justified and, after all, even the respectful do it. To me it seems
as if the disillusionment has led to a cynical indifference and it is this moral
crisis that poses the greatest threat to Hungary today.
Everyone seems aware of the situation. Not surprisingly people complain
alot. Itis understandable when you consider that in 2004 Hungary joined
the European Union at the leading edge of the ten acceding countries,
whereas now it is “vying” for last place. It's understandable when the peo-
ple see everything having been sold to foreign companies for peanuts. It's
understandable when the country seems on a landslide to poverty: prices
are constantly on the rise, wages are not keeping step with the price index,
and at the same time everyone must learn to live with the reforms.
.... It dawned on me that the reason there are so many good things hap-
pening in Hungary is because this is how the everyday person survives.
They put their energies into things within their own circle of influence, and
in true Magyar fashion they usually excel at it. That is why tourists still love
visiting Hungary today: the places are beautiful, the food is delicious, wher-
ever you go and whatever you see you couldn't wish for better in the arts,
and everywhere you are overwhelmed with legendary Hungarian hospital-
ity... All the reasons | love being there too! m

Klara Szentirmay
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AUGUSZTUS 20.

AZ UNNEP
KIALAKULASA

A Szent Istvdnra valé emlékezésnek ugyan ezeréves hagyoménya
van, augusztus 20-a, mint nemzeti Ginnep azonban mégis révid mal-
tra tekint vissza. Az dllamalapitds Unnepe a kérmenetbdl nétte ki
magat a 20. szazadban.

KORMENET KIALAKULASA

A koézépkorban az
egész Karpat-
medencében élt
Szent Istvan kultusza,

amely a  toérok
hodoltsag alatt
eltlint. A kultusz

fontos eleme volt a
blcstjaras és az
Aranybulldban
(1222) is meghataro-
zott ,szent kirdly
Unnepe”, amelyet
Székesfehérvaron
tartottak, bar kezdet-
ben nem augusztus
20-an.

A katolikus Unnep
kovetkezd fejezete

Maria Terézia
kordhoz  kotédik,
amikor  uralkoddi

kézbenjaréassal
|77 1-ben Raguzabdl
(ma Dubrovnik,
Horvatorszag)
Bécsbe, majd Budara kerilt a Szent Jobb ereklye. A kirdlyn& ren-
delete értelmében az idékdzben elpusztult Zsigmond-kédpolndban
Orzott ereklyét évente hat alkalommal lehetett kdzszemlére allitani,
koztlk augusztus 20-an. Rendelete egyben nemzeti innepnek
mindsftette Szent Istvan napjat.

Az intézkedés ellenére az innep nem valt rogtdn az orszag egységét
kifejez& szimbdlumma, ennek alapjait csak az 1818-ben elészor

megtartott kormenet fektette le. A kdrmenetnek egészen a masodik
vildaghaboru végéig a budai var adott otthont, nem pedig a pesti
belvéaros, ahogyan napjainkban.

A szokds torténetében az |848-49-es szabadsagharc utan tobb mint
tiz éves kényszerszinet kdvetkezett be, mivel a Bach-korszak betil-
totta. Az enyhllés vetett véget a tilalomnak [860-ban. Ezutan
augusztus 20-a egyre népszer(ibbé valt, a kérmenetet orszigos
érdeklédés kisérte.

AUGUSZTUS 20. A MONARCHIABAN

A francia forradalom mintdjara a 19. szézad végén igény merUilt fel
magyar nemzeti Unnep megalkotasara is. Hosszas parlamenti vita
indult, amely marcius 15. és augusztus 20. kordl forgott. Az utdbbit
ellenz&i az esemény katolikus jellege miatt alkalmatlannak tartottak a
soknemzetisegli és vegyes felekezet( orszag egységének kife-
jezésére. Végul 189 1-ben mégiscsak nyertesként kerdilt ki augusztus
20-a, amit munkasztineti napnak, korabeli elnevezéssel norma-nap-
nak mindsftették. A fent emlitett okok azonban megakadalyoztak,
hogy éltalanosan elfogadott Gnnep alakuljon ki, hiszen a kdrmenet
elsésorban a katolikusok kérében volt népszerd.

A vasUthaldzat bdvitésével parhuzamosan vidékrdl akar tdbb
szazezren is a févarosba érkeztek, a budai vérat ellepték az Gnnepi
viseletbe oltézott emberek. Hasonlé azonban nem mondhato el a
Bécsben székelé uralkoddrdl, aki nem vett részt a kdrmeneten, ez
alél kivételt jelentett az |9 17-es haborus év, amikor az utolsé magyar
kirdly, IV. Karoly a menet élén vonult.

A kérmenethez kapcsolddd Uj, érdekes jelenség is felltotte a fejét,
mégpedig a budapesti vasarlas: a varosba érkezé témeg a kdrmenet
utan az utcakat rétta, hogy kilénféle portékakat vasaroljon. Az Ujsa-
gokban megjelentek a ,Szent Istvan-napi vasar” hirdetések, az
Uzletek pedig teli polcokkal vartdk a ldtogatokat. Ez a vasarlasi laz
egészen az |940-es évek végéig kitartott, csak a Rékosi-rendszerben
sz(nt meg.

Ugyancsak a Monarchia végén bukkant fel Ujra egy elfelejtett szokas,
az aratéUnnep. Miniszteri kezdeményezésre elevenitették fel a
néphagyomanyt, amely ekkor még nem kapcsolddott dssze augusz-
tus 20-val. Az () kenyér jelenléte csak fél évszazad mulva valt
meghatarozova.
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AUGUSZTUS 20. A HORTHY-RENDSZERBEN

Az elsé vilaghdboriban és az azt kévetd években a nagyszabasu
Unnepségek elmaradtak. Néhany évnek kellett eltelnie, hogy a
kialakult Uj politikai rendszer megfogalmazza dnmagat és ennek
megfeleléen alakitsa az allamisagot szimbolizald Unnepet. A Horthy-
rendszerben fektették le augusztus 20-nak, mint nemzeti innepnek
az alapjait. A korabbi szokdsok kodzlil megdrizték a Szent Jobb
kdrmenetet, a Idversenyt, amelynek tétje a Szent Istvan-dij volt és az
Unnepi mulatsdgot, amelyet rengeteg programmal bévitettek ki. Az
Uj és a ma is létezd szokdsok kdzé beemelték a tisztavatast, az
Unnepélyes &rségvaltast, a néphagyomanyok apoldsat és a tlzi-
jatékot. Csak a korszakra voltak jellemzdek és az id6 prébajat nem
alltak ki a sokgyermekes anyék kitintetése, a Gydngyodsbokréta
mUsora valamint az Unnep kiterjesztése egy teljes hétre.

A két vilaghaborl kozott a kdrmenet tovabbra is a varban zajlott. A
felekezeti hovatartozés jelent8ségének eltorptlését jelzi, hogy
Horthy Miklds kormanyzd, — aki egyébként reformatus volt, vallasa
pedig nem fogadja el a szentek létezését — maga is rendszeresen
részt vett a Szent Jobb kérmeneten.

Az Unnep Ujdonsllt eleme a tisztavatas volt, amit a Monarchiadban az
uralkodd sziletésnapjan tartottak. A Ludovika végz&s ndvendékeit
az akadémia udvaran avattak tisztté, gyakran Horthy kormanyzé
jelenlétében. Szintén az allamisagot szimbolizalta a budapesti
Szabadsag téren 1928-ban felavatott ereklyés orszagzdszlé, amely a
megemlékezések kdzponti helyszinévé valt. Talapzatat a torténelmi
Magyarorszag jelentésebb pontjairdl dsszegyUijtott foldbdl épitették.
A kovetkezd években tobb szaz telepllésen avattak orszadgzaszlokat,
ezek a torténelmi Magyarorszag egységét hirdették. Szent Istvan
Unnepe tehdt a revizidt, a hatdrok modositésat, a korszak leg-
fontosabb kévetelését jelenitette meg.

Mindemellett fontos szerep jutott a szérakozasnak: dalnokverseny,
okorsités, tancmulatsag, 1égi bemutatd, sétahangverseny, sport-
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esemény, virdgkorzd, cirkusz, tarogatdkoncert. Roéviden és a tel-
jesség igénye nélkdl évrél évre bdséges program varta a tobb
szazezres néz&sereget. Két meghatarozd eseményt érdemes
kiemelni: a tlizijatékot és a Gyongyodsbokrétat. A 19. szézadban mar
tartottak tlizijatékot Szent Istvan napjan, azonban a szokas 1927-t8l
valt menetrendszer(ivé. A Gellérthegyrdl kilétt rakétak fényeit a rak-
partrél és sétahajokrol csodaltak. A Gydngydsbokréta a nép-
mUvészet beemelését biztositotta. Az 193 1-ben létrehozott
szervezet tancokat és mds népszokéasokat mutatott be autentikus

moédon, vagyis nem mUvészek, hanem parasztemberek
eléadésaban.

Augusztus 20., mint nemzeti Unnep a Horthy-rendszerben valt a
magyarsag egyetemes Unnepévé. Nemcsak hataron tul, hanem a
kivandorolt magyarok is megemlékeztek az éallamalapitd kiralyrdl.
Az Unnep egyben turisztikai latvanyossagként is funkcionalt, hiszen
tobb ezer kilfoldi érkezett Magyarorszagra, hogy megcsodalja a
latvanyos programokat.

AUGUSZTUS 20. A RAKOSI-DIKTATURABAN

A mésodik vilaghdborit kdvetd években Uj arculatot kellett talaini az
Unnepnek, mivel a Horthy-korszak kiemelten kezelte a jeles napot, s
a koalicids kormany élesen elhatarolddott politikai elédjétél. Olyan
hangok is megszdlaltak, hogy az Ginnep hagyomanyait nem érdemes
folytatni, ennek ellenére a felljitott Szabadsag hidat 1946-ban
augusztus 20-an adtak at, s ezzel mégiscsak elkezdték ,hasznalni” az
Unnepet. Kezdetben a kdrmenet is folytatddott, igaz az orszag
vezetSi mar kevésbé képviseltették magukat, publicitdsa is kisebb
volt, mint kordbban.

Gyokeres véltas a diktatlra kiépulésével, |948-ban kovetkezett be.
Az Unnep ezen Ujabb fejezete csak részben jelentet torést, mert a
régi elemek kozul tobbet is felhasznaltak, csak a kilséségeket alaki-
tottak at. Megmaradt a tisztavatés, de a Ludovika Akadémia helyett

Orszagzaszlo felszentelés Fels6falva 1940
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a Honvéd Kossuth Akadémia névendékeit avattak fel. Megtartottak
a tlzijatékot is, ezen felll babszinhaz, kultdrmUsor, diszel6adas és
hasonlé mulatség szérakoztatta a népet. A kérmenet viszont a kom-
munizmus berendezkedése utdn a Bach-korszakhoz hasonléan ismét
tilttdlistara kerdlt, ezdttal negyven évre.

Az Unnepnek természetesen Uj nevet adtak. Addig Szent Istvan nap-
nak hivtak leggyakrabban augusztus 20-at. El&szor lekopott a szent
kifejezés, majd 1948-ban megszlletett az Uj kenyér Unnepe eln-
evezés, mint kdzpontilag eldirt széhasznalat. A kifejezést azonban
hamar felvaltotta egy Ujabb elnevezés, az alkotmany Unnepe. 1949.
augusztus 20-an Iépett életbe ugyanis az alkotmany, az elkdvetkezé
években pedig ez a kifejezés dominalt.

Az Stvenes évek elején a programok megrovidiltek, csak termelési
versenyekrdl és lelkes sztahanovistakrdl adott hirt a korabeli sajtd. A
tlizijaték is elmaradt, helyette a Gellérthegyen csak tabortliz volt.
Viszont a korszak vivménya a kitintetés-adomanyozas -
mivészeknek, népmUvel&knek, amely ma is létezik. A kommunistak
tehét szakitottak a multtal, de az Unnep tovabbra is a hatalom bir-
tokosainak identitasat szimbolizalta.

AuGuUszTUS 20. A KADAR-RENDSZERBEN

. Azlnnep (jarcula-

wmesd tot  a munkas-
paraszt szovetség
megjelentével
kapott. A Kadar-
kormany  1956.
november  4-én
radidban beolva-
sott kozleményé-
ben Magyar
Forradalmi  Mun-
kds-Paraszt  Kor-
manyként definidlta
dénmagdat, ennek
megfeleléen min-
den évben
munkés-paraszt
taldlkozét tartottak.
Szintén  I1ényeges
elemként  jelent
meg az avatas:
palyaudvart,
iskolat, gyarat, Uzemet, szdllodat, lakdtelepet, utat avattak, egy évfor-
duldra tébb meglepetés is jutott. Megtorpanas a nyolcvanas évek
derekan rajzolédik ki, amikor a gazdasagi helyzet csak kisebb kolt-
ségvetésli Ujdonsagok — jatszétér, tornaterem — dtadast engedte meg.

A szérakoztatd misorok repertodrja a hatvanas évek kdzepén bévil-
tek latvanyosan, tdbbek kdzott Ujjdéledt a tlizijaték, egyre jelentésebb
lett a vizi és |égi parddé, Debrecenben pedig megsziletett a
virdgkarneval. Folytatddtak az olyan hagyomanyok is, mint a zasz-
|6felvonds és a tisztavatds a Kossuth téren, a néphagyomanyok
bemutatdsa és a szérakoztatas.

A Rékosi-diktatiréhoz képest véltas, hogy — szigortan a szent jelzd
emlitése nélkul — Istvan kirdly személye is felbukkant. Augusztus 20-
at az allamalapités, az alkotmany és az Uj kenyér Uinnepének tekintet-
ték. A kdrment tovabbra is tabu volt, egészen 1989-ig, amikor
hossz( évtizedek utan a Bazilikdnal megrendezték az ,elsét”.

AUGUSZTUS 20. A RENDSZERVALTAS UTAN

A vdlasztasok utan dsszeUllt parlament szembekerlt azzal a dilemma-
val, hogy hdarom nemzeti innepink van (marcius |5., augusztus 20.
és oktdber 23.), viszont csak egy lehet hivatalos allami Unnep. A
térténelem ismétli dGnmagat, mert a vélasztas, akdrcsak szaz évvel
ezeldtt ismét augusztus 20-ra esett. A kildnbdzé politikai erdk per-
sze mas-mas helyszinen Unnepelnek a rendszervaltés éta, azonban a
fent emlitett harom tnnep kézdl, még mindig Szent Istvan Unnepe a
legkevésbé megosztd.

Az Unnep menetrendje nagymértékben hasonlit a Kadar-rendszer
forgatékényvéhez, persze a kilséségek megvaltoztak. A hivatalos
program a zaszléfelvonassal indul, majd a tisztek felavatdsaval foly-
tatédik a Kossuth téren, akik mar nem okdlbe szoritott kézzel,
hanem két ujjukat feltartva tesznek eskit. A felavatott tisztek elvonul-
nak az orszagzaszlék, koztlk az 1956-os forradalom lobogdja eldtt.
Nem hidnyozhat a hang- és fényeffektusokkal kiegészitett tlizijaték, a
vizi- és |égi paraddé, valamint a nyolcvanas évek kdzepén megsziletett
mesterségek Unnepe a budai varban. A kérmenet a Bazilikanal zajlik,
a szertartasnak immaron kihagyhatatlan eleme a kenyérszentelés.

Jelentds Unnepségek az ezredforduldn voltak, 2000-ban avattak
ortodox szentté Istvan kiralyt, b&vitették ki a kdrmenet Utvonalat,
valamint 2000. augusztus 20-an indult a millenniumi év és a
kovetkezd esztendd ugyanazon napjan ért véget.

Az Unnep fekete évének szamit a 2006-os év, amikor régtén a tlizi-
jaték elkezdése utdn oridsi szélvihar tamadt Budapesten. A katasztré-
fa felkészitetlenll érte a szervezdket, a sajnélatos eseményben tdbb
ember életét vesztette. M

Antaléczy Adél
Forrds: www.unnep.eu

Gyongyos Imre:
Etikai elmélkedés

Vagyalmunk képe csak megannyi szemcse,
mit Szépség érlel, szemlél, valogat,
hogy ember-életliink javat jelentse,

bar mértékérdél nincs, ki szamot ad,
legértekesebbjéhez kell szerencse,
hogy keltsen bennink Uj vilagokat

s a rosszakat vezeklén ugy kimentse,
mint eredendd-binds kinokat.

Létlinkre disz a Szépség, barmit enyhit,
itéletink 6rokké megmarad:

az édenkerti blinbél ez semennyit,
akarmily aron bar, le nem farag.

Bint és erényt bizony nem értelem nyit
lelkeinkben, de Szabad Akarat!

Wellington, 2008. aprilis 7.
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How the National Day 20 August came

Commemorations of St Stephen go back about a thousand years,
but August 20th as such has a much shorter history to look back on.
The day that celebrates the forming of the state grew out of cen-
turies old processions in the 20th century.

DEVELOPMENT OF PROCESSIONS

The St Stephen cult which prevailed throughout the Carpathian
Basin in the Middle Ages disappeared during the Turkish occupation.
Important elements of the cult were the parades and the “celebra-
tion of the holy king” - determined in the Golden Bull (1222)
[Hungary’s Magna Carta] - held in Székesfehérvar, although original-
ly not on the 20th of August.

The next phase of the Catholic celebration is connected with the
times of Maria Terézia, when the rulers were instrumental in 177
in the Holy Right Relic travelling from Raguza (Dubrovnik, Croatia
today) to Vienna, then to Buda. In accordance with the Queen’s
edict, the Holy Right Relic, which was kept at the since destroyed
Zsigmond [Sigmund] Chapel, was put on public display six times a
year, including on 20 August. Then St Stephen’s Day was decreed
by law to be a national holiday.

In spite of these actions the celebration did not immediately become
a symbol of the country’s unity; the foundations for that were only
laid in 1818 with the first procession. Right up until the end of WWII
it was the Buda Castle that gave home to the procession, not the
inner-city of Pest, as it does today.

After the 1848-49 War of Independence there was an enforced
break in commemorations, as the Bach Age forbade it. The easing
of restrictions in the 1860’s brought an end to the ban. Afterwards
August 20th became more and more popular, the procession
attracting nationwide interest.

AUGUST 20TH IN THE MONARCHY

Following the model of the French Revolution, a desire surfaced at
the end of the |9th century for the establishment of a Hungarian
national celebration. A lengthy parliamentary debate began over the
dates, March |5th and August 20th. Because of its Catholic nature,
opponents considered the latter to be an inappropriate symbol of
unity for a country of many races and religions. In the end in 1891
it was nonetheless August 20th that won out, becoming a public ho-
liday, then having the same status as Good Friday and Christmas Eve.
But the above mentioned reasons prevented it from becoming a
widely accepted festive day, because the procession was popular
foremost among Catholics.

In conjunction with the development of the rail network, several
hundred thousand came to the capital from the countryside — Buda
Castle swarmed with people dressed in national costume. But the
same couldn’t be said for the rulers sitting in Vienna, who didn’t take
part in the procession, with the exception of the year 1917 during
the war, when the last Hungarian king, Karoly [Charles] IV led the
procession.

Another new and interesting trend emerged in association with the
procession: shopping in Budapest. The throngs arriving in town
took to the streets after the procession to buy a variety of merchan-
dise. Advertisements for “St Stephen’s Day markets” appeared in
the papers and shop shelves were full in anticipation of the shoppers.
This shopping fever lasted until the end of the 1940’s and only
ceased during the Rakosi regime.

It was also towards the end of the rule of the Monarchy that the for-
gotten custom of the harvest celebration surfaced again. It was a
ministerial initiative that reinstated the folk tradition, which was not
at this stage connected with 20 August. The new bread only
became fundamental half a century later.

AUGUST 20TH IN THE HORTHY ERA

Large-scale celebrations ceased during World War | and in the years
that followed. Several years had to pass before the newly estab-
lished political regime developed its own identity and formed a
national celebration that reflected this. It was the Horthy regime that
laid down the foundations for August 20th as a national celebration.
They kept the old custom of the Holy Right procession, and the
horse race with the St Stephen prize, as well as the large-scale fes-
tivities which they extended with many other programmes. Among
the newly introduced customs that are still observed today are the
inauguration of officers, the festive change of he guards, preservation
of folk customs, and the fireworks display. The customs that were
characteristic of the times, but did not stand the test of time were the
awards given to mothers with many children, the programme of the
Gyodngydsbokréta and the extended celebrations lasting an entire
week.

The procession continued to be held in the Castle between the two
World Wars. Indicative of the little significance attributed to denom-
inational persuasion was Regent Miklés Horthy, who in spite of being
Protestant — a religion which does not accept the existence of saints
— regularly participated in the Holy Right procession.

The new element of the celebrations was the inauguration of offi-
cers, which was held on the birthday of the ruler of the Monarchy.
The graduating soldiers of the Ludovika Academy were inaugurated
as officers, often in the presence of Regent Horthy, in the grounds of
the Academy. The unveiling of the historical national flag on
Szabadsag Square in 1928 was also symbolic of statehood, and this
place became the focal point for commemorations. Its base was
made from soil collected from the key points of historic [Greater]
Hungary. Over the following years national flags were unveiled in
many hundred settlements promoting the unity of Greater Hungary.
So the celebration of St Stephen gave expression to the most impor-
tant demands of the day: revision and adjustment of the borders.

Nevertheless entertainment continued to have an important role:
lyric poet competitions, ox-roasting, dance evenings, air shows,
proms concerts, sporting events, flower shows, circuses, tarogatd
concerts. From year to year more and more choice awaited audi-
ences of several hundred thousand. There are two defining events
worth singling out: the fireworks display and the Gydngydsbokréta.
They already held fireworks displays on St Stephen’s Day in the |9th
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century, but the consistency of the custom started in 1927. The
lights of the rockets fired from Gellért Hill were admired from the
riverbanks [of the Danube] and from cruise ships. The
Gyodngydsbokréta ensured the inclusion of folk art. The group,
which was established in 1931, gave authentic performances of
dances and other folk customs, not as performing artists but as peas-
ant folk of the land.

August the 20th as a national day became all Hungarians’ celebration
during the Horthy era. Commemorations of the state-forming king
were not only held by Hungarians in neighbouring countries, but by
émigré Hungarians as well. The celebration also served as a definite
tourist attraction, as several thousand foreigners came to Hungary
especially to see the spectacular programmes.

AUGUST 20TH UNDER THE RAKOSI DICTATORSHIP

The celebration had to acquire a new image after World War 1l, as
the Horthy era had given the festive day special prominence, and the
coalition government strongly deviated from its predecessor. There
were those who gave voice to the opinion that the traditions of the
celebration were not worth continuing, but in spite of this, the re-
novated Szabadsag [Freedom] Bridge was opened on 20 August
1946, thereby giving some importance to 20 August. Initially the
procession also continued to be held, although the leaders of the
country barely participated, and publicity was less than before.

Radical change came with expansion of the dictatorship in 1948.
This new phase in the history of the celebration only partially broke
with the past, as several old elements were retained and only
appearances were changed. Officers were inaugurated — not those
of the Ludovika Academy but those of the National Kossuth
Academy instead. They continued holding the fireworks display, and
in addition entertained the people with puppet shows, cultural pro-
grammes, gala performances and the like. Similarly to the Bach era,
the procession was on the other hand banned again, this time for a
period of forty years.

The celebration was, of course, given a new name. Until then
August 20th had mostly been referred to as St Stephen’s Day.
Initially they dropped the “St”, then in 1948 the anniversary was
renamed “Celebration of New Bread”, this being the official publicly
ascribed reference to it. Soon after, it was given yet another new
name: The Constitution’s
s Celebration. The new con-
stitution came into effect on
20 August 1949, and in the
ensuing vears, this was what
the celebration was named
after.

In the early 1950’s the pro-
grammes became shorter,
the media of the times only
giving news of production
competitions and enthusias-
tic Stakhanovites. Instead of
the fireworks display there
Ny was just a camp fire on
N Gellért Hill. Yet the era did

achieve something: imple-
mentation of awards and

ELIEN AUGUSZTUS 2
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honours for artists and folk artists, which remains a feature of St
Stephen’s Day today. Thus the communists did break with the past,
but the celebration continued to symbolise the identity of the ruling
power.

AUGUST 20TH UNDER THE KADAR REGIME

The celebration received a new facade when the peasant-workers
union was established. In their radio broadcast on 4 November
1956, the Kéadar government defined itself as the Hungarian
Revolutionary Peasant-Workers’ Government, and in accordance
with this they held a peasant workers’ meeting every year.

Another important new element to be incorporated was the unveil-
ing or opening of railway stations, schools, factories, plants, hotels,
housing estates, roads; there were several surprises in any given
year. It came as a bit of a shock when in the mid-eighties the eco-
nomic situation meant that there could only be small scale innova-
tions, allowing merely for the opening of playgrounds and gyms.

The range of entertain-
ment expanded dramati-
cally in the mid-sixtie:
amongst other things the
fireworks display was
reinstated, the water and
air shows became more

prominent, and the
flower carnival came
about in  Debrecen.

Traditions such as the cer-

emonious raising of the flag and inauguration of officers on Kossuth
Square were continued as were the displays of folk traditions and
entertainment.

In contrast to the Rékosi dictatorship, King Stephen — strictly without
reference to saint — also emerged. August 20th was regarded as a
celebration commemorating the formation of the state, the constitu-
tion, and new bread. The procession continued to be taboo, right
until 1989 when, after many decades the “first” procession was
organised at the Basilica.

AUGUST 20TH AFTER THE FALL oF COMMUNISM

The sitting of parliament following the first free elections had to face
the dilemma of three competing national days (15 march, 20 August
and 23 October), only one of which could be the official state nation-
al day. History has a way of repeating itself: the choice, just as it did
a hundred years earlier, fell on 20 August. Since the fall of commu-
nism, the various political factions celebrate in different places, but of
the three national days, St Stephen’s Day remains the least divisive.

The timetable of events of the celebration is largely similar to that of
the Kédar regime, although of course the external appearances are
different. The official programme begins on Kossuth Square with the
raising of the flag, then the inauguration of officers, who no longer
swear an oath with a fist salute but with two fingers raised. The inau-
gurated officers march past the national flags, between which is the
1956 revolution's flag. The fireworks display complete with the
sound and light effects, the water and air shows, and the folk art ce-
lebration in the Buda Castle are all elements without which St



Stephen’s Day celebrations are unimaginable. The procession is
held at the Basilica, and now an integral part of it is the blessing of

bread.
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2006 is regarded as the celebration’s black year, when just as the
fireworks display began, a huge storm hit Budapest. The organisers

were unprepared for the catastrophe, and several people lost their
lives on this tragic occasion. |

There were significant celebrations at the turn of the millennium in
2000, with King Stephen being made an Orthodox saint, the route of
the procession was extended, and a [Hungarian] millennium year
commenced on 20 August 2000 finishing on the same day a year later.

Adél Antaléczy
Source: www.unnep.eu
[translated by Klara Szentirmay]

HUNGARIAN

ISstory.

i a Nutshell

20TH-21°T CENTURIES

1914-18 World War |, 1920 Trianon

Not having a separate military policy of its own,
Hungary drifted into the first World War along
with the Habsburg Empire. In 1918, as a result
of defeat in World War |, the Austro-Hungarian
Empire collapsed. Hungary was forced to sign
the Treaty of Trianon, which ratified the dismem-
berment of the country. The territorial provisions
of the treaty, which ensured continued discord
between Hungary and its neighbours, required
Hungary to surrender more than two-thirds of its
pre-war lands. Nearly one-third of the 10 million
ethnic Hungarians found themselves outside the
shrunken homeland.

1939-45 World War Il and the Holocaust
Hungary witnessed many different regimes
(Communist as well as Conservative) during the
turbulent period between the two world wars
and drifted more and more towards dependence
on Germany. Hitler used promises of returning
territories (Hungary managed to get back parts of
Slovakia and Romania during WWII), economic
pressure, and threats of military intervention to
compel the Hungarians into supporting his poli-
cies, including those related to Jews, which
encouraged Hungary's anti-Semites. The
Hungarian fascist party, Ferenc Szélasi's Arrow
Cross, was founded in 1935. When the Nazis
occupied Hungary in March 1944, large-scale
deportation of Jews to the death camps began
and was carried out by local authorities. One
third of the victims killed at Auschwitz were
Hungarian. Ultimately, over 600,000 Hungarian
Jews were killed during the Holocaust, as well as
50,000 Roma.

[945-1989 Communism

The Soviet Red Army “liberated” (i.e. occupied)
Hungary in April 1945. Though the Independent
Smallholders’ Party won the 1945 elections, the
communists managed to get into power using the
salami-tactic of liquidating enemies (by “cutting

them off like slices of salami"). Socialism was
declared as the main goal of the nation and a new
coat-of-arms were adopted with communist
symbols like the red star, hammer and scythe.
1949-56 were the years of Stalinism, heavy
industrialization and communist dictatorship
under the ruthless rule of Matyas Rékosi.

1956 Hungarian Revolution

The Hungarian Revolution of 1956 was a sponta-
neous nationwide revolt against the communist
government of Hungary and its Soviet-imposed
policies, lasting from 23 October until 4
November [956. It began as a student demon-
stration in Budapest, with demonstrators fired
upon by the State Security Police (AVH). The
revolt spread quickly across the country, and the
government fell.  Thousands organized them-
selves into militias, fighting the AVH and Soviet
troops. By the end of October, a new govern-
ment was set up with Imre Nagy as Prime
Minister. Fighting had almost ceased and a sense
of normality began to return. But Moscow was
readying itself to quash the revolution. On 4
November a large Soviet force of tanks invaded
Budapest, killing thousands of civilians. An esti-
mated 200,000 Hungarians fled Hungary and
Imre Nagy mysteriously disappeared and was
eventually executed in secret. 23 October is the
third of Hungary’s three national days.

After 1956

Janos Kadar was brought into power at the end of
the revolution. After the first years of clamp-
down, he gradually introduced a more moderate
form of government (popularly referred to as
goulash-communism). In 1964 there was a gen-
eral amnesty for participants of the revolution.
Hungary took a relatively liberal cultural and eco-
nomic course and some political and economic
reforms, such as the 1968 New Economic
Mechanism were introduced. By the early
1980s, Hungary had achieved some lasting eco-
nomic reforms and limited political liberalization
and pursued a foreign policy which encouraged

more trade with the West. Nevertheless, the
New Economic Mechanism led to mounting for-
eign debt, incurred to prop up unprofitable indus-
tries. Change, both politically and economically,
became inevitable.

1989 Democratic Hungary

Hungary's transition to a Western style democra-
cy was one of the smoothest among the former
Soviet Bloc. By late 1988, activists within the
Communist party and Budapest-based intellectu-
als were increasing the pressure for change. In
1989, Parliament adopted a "democracy pack-
age," which included radical revision of the consti-
tution, freedom of association, assembly, and the
press, multiparty parliamentary elections, human
and civil rights, and separation of powers. The
first free parliamentary elections were held in
May 1990. Then Hungary began the huge task of
adopting a market economy and parliamentary
democracy. In 1999 Hungary joined NATO and
in 2004 became a member of the European
Union. |

[Based on information from various websites — Editor]

Stock-taking

- Panni Palasti

When | die

I'll take with me every tune I've heard
every embrace and every word
every child I've held in my arms
and all the kisses given and taken
sacred vows and false alarms
passing passions

that feed an eternal flame

the fierce faith of youth

and what later came

sweet forgiveness of blows

that missed their mark

and taught me about

the shades of dark.

I'll take reluctant winter sunsets
as they dissolve over the hills
the wistful tenderness of men
too shy to ask

candle-lit tables

laden with manna and wine

I'll take the whole show

profane

divine

it has been mine.
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[MATYAS KIRALY

e clecione bl cominis marhic nregem.

niflaiin regna higane venitzmulion

A varnai csatavesztést kévetd napokban Hunyadi
Janos bolcs vezérlete mentette meg a nemzetet a
fejetlenségtdl; de a nagy allamférfil fényes tehet-
ségei mellett sem lett volna képes megallani
helyét, ha a nemzet zome nem tamogatja 6t
hivatasa betoltésében. Az orszagos rendek abban
a szervezkedési folyamatban, mely mar az elézé
korszakban megindult, az onallésag addig nem
ismert fokara emelkedve, egyenjogl tényezdként
allottak a koronaval szemben. Laszlonak az a
panasza, hogy kirdlysaga csak névleges, jogosult
volt, csupan abban tévedt, hogy a Hunyadiaktél
féltette korondjat, holott a nemesség volt az a
atjat jogai
érvényesftésének; Hunyadit csak népszerlsége

tényez8, mely allotta  kiralyi
tette oly hatalmassa s e hatalma akkor sem
csokkent, mikor a nemzet Laszlét elfogadta
térvényes kiralydnak. Az ellentét, amely a
nemzetet kirdlyatdl elvdlasztotta, athidalhatatlanna
valt. A kozelmult tapasztalatainak természetes
kifolyasa, hogy a nemzet minden idegen bea-
vatkozast visszautasfitva maga kivan sorsa feldl
intézkedni; a hosszU kiizdelemben visszaszerzett
erd képessé teszi a nemességet arra, amire az
Arpédok kihalta utan nem gondolhatott, hogy
sajat kebelébdl Ultet kiralyt a trénra. A Hunyadi
név vardzsa azzal az ériasi hatalommal parosulva,
mely e csaldd kezében &sszpontosulva volt,
egyértelm(ivé tette a hazafiak Shajtasat, hogy az
atya emlékét ért bantalmakat s a testvér
gyalazatos haldlat az egyetlen életben levd sar-

mm aiit rinig ep relatibama obirtipfitregio La
Lt e it e

e ait dlos gm adé regi coming tabillai plualeritne
o0l vitores effulfi Canguime iph?® coming ladbdlal co
itifeo siofins infurgere : acincepti finé ab oprard
poncere vinbiced befiberare videbdt. 20 1 facri foiffet:fi,p cbs
ponéiie regmireb® pas cligfbo regesinbicea per totiregna hi

jadék, Matyas kirallya valasztasaval
engeszteljék ki.

Hunyadi Janosné és testvére, Szildgyi
Mihdly Vitéz Janos varadi puspokkel,
Hunyadi egykori kancelldrjaval s a

Hunyadi-hdz tébbi barataival
szbvetkezve, a gybzelem biztos
reményében kezdhették meg

mUkodésiket Matyds tronjeldltsége
érdekében. Torekvésik mennyire
taldlkozott a nemzet O&hajtasaval,
mutatia  az, hogy az idegen
tronkdveteldk, Albert lednyainak férjei
altal hangoztatott igények semmi vissz-
hangra sem taldltak az orszagban, s a
Hunyadi-haz legnagyobb ellensége,
Garai Laszl6 nador, bar lelke mélyében
maga is reményt taplalt a tréon el-
nyerésére, jonak latta felajanlani tmo-
gatdsdt Matyds megvalasztasadhoz.
Podiebrad Gyorgy, a cseh kormanyzo,
aki Csehorszagban maga szamara
készftette eld az utat a trénra, mar latta
a dolgok alakuldsat, és leanya Katalin
kezével igyekezett biztosftani maganak
a leendé magyar kirdly baratsagat.
Ugyanakkor, a midén Hunyadi Janosné
a Garaival Szegeden kotott szerz8dés-
ben (1458. januar 12.) megigérte,
hogy Matyas az & lednyat, Annat fogja
n&ul venni; s Matyas, ki Laszlo kirdly
haldla utdn Podiebrad &rizete alatt a préagai kirdlyi
varban vdrta az események folydsat, elfogadta az
altala felajanlott szévetséget.

Midén az orszaggy(lilés 1458 januar havaban
Budan egybegylilt, az ellentétek teljesen ki voltak
egyenlitve a partok kdzott; a Hunyadi-hdz féem-
berei Unnepélyesen kibékiltek LaszIo kiraly
hiveivel, s mig a Buda vardban egybegy(ilt f6ren-
dek Hunyadi Matyas megvélasztasdban mege-
gyezve a vdlasztasi feltételek felett tandcskoztak,
megegyezésik felett a Duna jegén &sszegydilt
40,000 fényi nemesség mondta ki a szentesftést,
mely januar 24-ikén egy értelemmel és eget verd
lelkesedéssel kidltotta ki Matydst Magyarorszag
kirdlyavd. S az (¢j kirdly a morva hatartdl, s
Strasznicz  varatdl

az orszagnagyok fényes
kuldottsége éltal kisértetve, hdrom hét mulva
(1458. februar 14.) a nemzet 6romrivalgasa
kodzott vonult be Buda véardba, melyet nyolc
hénappal azeldtt V. LaszIé foglyaként hagyott el.

Matyas megvalasztdsa betetézi a nemesség
diadaldt azon féurak felett, akik Albert kirdly haldla
Sta elfoglalt partallasukkal annyira megnehezitet-
ték az orszag helyzetét; s az az osztaly, mely most
sajat keblébdl Ultetett kirdlyt a trénra, nem késik
biztosftani maganak a gy&zelem gylimolcseit. A
kirdlyvdlasztd orszaggyllésen alkotott torvények-
ben kimondatott, hogy a nemességnek nemcsak
joga, de kotelessége is személyesen megjelenni
az orszaggy(lésen, hogy az orszag védelmérdl a

kirdly, a végsé szlkség esetét kivéve, sajat ere-
jébdl koteles gondoskodni, s hogy a nemeseket
és jobbagyokat semmiféle rendkivili adéval soha
sem fogja terhelni. Az elsd torvénycikk a
fénemességgel, az utdbbiak a kirdllyal szemben
voltak hivatva a nemesség jogait biztosftani.

Matyds |5 éves volt, midén a trénra emeltetett.
Az orszagos rendek Szilagyi Mihalyt &t évi tartam-
ra kormanyzéva vdlasztva oldala mellé nem a
vezetés szikségességének akartak kifejezést adni,
hanem annak szolgdlatait kivantak elismerni, a
kinek legtdbb része volt Matyas
megvélasztasdban; e mellett Szildgyi kor-
manyzdsaga biztosftékul szolgéltatott Garainak
arra, hogy a szegedi egyezmény feltételei,
melyekhez Métyasnak az uralomhoz valé juttatasa
kétve volt, meg fognak tartatni. De a Hunyadi-
ivadék nem szorult gyamsagra és ezt kiralysaga
elsé napjaiban bebizonyitotta.

S ha az elsé kérdés, melynek megoldasa red vart,
félre nem értheté moddon figyelmeztette az
uralkodasat fenyegeté veszedelmekre, a lelkébdl
fakadd elsé kirdlyi elhatdrozds megmutatta az
egyéniségében rejlé erdt, mely képessé fogja
tenni e veszedelmek legy&zésére. A kényszer-
helyzetbél, mely elé a Podiebraddal és a
Garaiékkal kotott szerzédések allitottak, akként
bontakozott ki, hogy a tudta nélkll tett igéreteket
érvényteleneknek tekintette, s a sztraszniczi
tartdzkodasa alatt, februar 9-ikén kelt okiratdban a
Podiebraddal kotott szévetséget megljitva, azt
anyja, nagybatyja és az orszagnagyok altal is
megerdsittette.

Epp ily gyorsan és egyszerlen harftotta el az
uralom atvétele elé gordlld akadalyokat.
Szildgyira (Budan, febr. 20.) a maga részérdl is rea
ruhdzta a kormanyzdi hatalmat, jelezve, hogy
benne nem az orszéggy(ilés hatdrozatabdl kiren-
delt gydmot, de sajat uralkoddi elhatarozasaval
valasztott helytartdjat kivanja tekinteni; s néhany
hét mulva az alvidék védelme cimén alkalmat
taldlva 6t oldala mellél eltdvolitani, maga vette at a
kormany vezetését. Az elégiletlen Garai LaszIét,
akit a Podiebraddal kotott szerzddés ellitdtt abbe-
li reményétdl, hogy mint a kirdly apdsa osztozik
tovabbra is az uralomban, megfosztotta nadori
méltdsagatdl: a Garaival ellene szdvetkezd Ojlaki
Miklést  apdsa, Podiebrad  Gyodrgy  Utjan
figyelmezteti hiitlensége kovetkezményeire s a
harmadik partttét, Giskrat fegyverei hatalmaval
kényszeriti uralma elismerésére. Frigyes csaszarral
is haladéktalanul meginditja a targyaldsokat a
korona visszaszerzése érdekében s mikor a
csaszar kapzsisaga lehetetlenné teszi a mege-
gyezést, hadat kild ellene. Garai és Ujlaki a hatal-
mi vagyaiban megsértett Szilagyi Mihalyban talal-
nak szdvetségest. Matyas Vitéz Janost kuldi nagy-
batyjdhoz s a bolcs és ékesen sz4ld varadi plspok
meggy&zi Szilagyit a feldl, hogy Méatyasnak nincs



sziksége gyamra. A kormanyzdsagrdl vald
lemondésért Matyas a beszterczei orokds ispan-
sdggal karpdtolja nagybatyjat; de midén ez nem
tud belenyugodni helyzetébe és Ujbdl szdvetkezik
Garaiékkal, elfogatjia (oktober 8.) és Vilagos
varaban szigorl 8rzés ald helyezi, kétségtelen
tanusagot téve afeldl, hogy tronjat nemcsak ellen-
ségeivel, de azokkal szemben is képes megoltal-
mazni, akiknek azt kdszénhette.

Az ifjé kirdlynak, aki bardtaival és ellenségeivel ily
hamar éreztette 6nalldsagat, nem kellett sokaig
varni az alkalmat, hogy a rendekkel szemben is
telies mértékben érvényt szerezzen kirdlyi
akaraténak. A trénra Iépte utdn tartott elsé
orszaggyilésen, 1458. julius masodik felében, az
orszagos rendek megujitotték a kirdlyi hatalom
megszoritasara iranyuld hatarozataikat. Matyas
szentesiti a tdrvényeket, melynek minden Uj
adénemet eltdrilve, a kirdlyt egyeddl a kama-
ranyereségre és az orszag rendes jovedelmeire
utaltdk, s Ujbdl kimondtak, hogy a nemesség csak
végszikség esetén, az orszag hatérain belll és
csupan kétheti varakozasi kotelezettséggel tar-
tozik kirdlyat hdboruba kisérni. De az elsé had-
viselés a torokkel, ez év nyardnak végén, fordu-
latot idézett eld a rendek magatartasaban a kiraly
irant. A torékok megtamadték a szerb hatarszél
varait; Matyas személyesen megy Galambdcz
védelmére, s kdzeledtére az ostromld sereg
visszavonul. A kirdly Nandorfehérvérott szervezi
seregét, hogy a haborl szinhelyét Szerbia belse-
jébe tegye at; szandékaban Szilagyi Mihaly fel-
|épése tartdztatta fel; de azzal az elhatdrozott
szandékkal tér haza, hogy mihelyt orszagaban a
rend helyredll, egész erejét a torék megtdrésére
fogja forditani. II. Pius papaban, aki 1458. augusz-
tus 19-ikén foglalta el a papai széket, hathatds
tdmogatéra talalt. Matyast mar Ill. Calixtus papa
Ugy Udvozolte trénra Iéptekor, mint Isten kildot-
tét, aki hivatva van nemzetét a belsd viszalyoktdl
megszabadftani s az orszdg erejét a torokok
kilizésére szentelni. Az Uj papa, ki trieszti plspok
kordban Ill. Frigyes oldala mellett annyi rokon-
szenvet tanUsftott a magyar nemzet irdnt, s a
bibornoki kollégiumban, mint Magyarorszag pro-
tektora, oly odaadé buzgalommal karolta fel a
torok ellen valé védekezés Ugyét, papasiga
kezdetén az Udvozlésére kilddtt magyar
koveteknek kijelentette, hogy a toroktdl vald
megszabadulds egyedili mddjat Magyarorszag
tdmogatasaban latja. S a komolysadg, mellyel
Matyas a rea vard hivatdsnak megfelelni
térekedett, meggydzte a nemzetet a nagy dldoza-
tok szlkségérdl.

Az 1458 végén Szegeden megtartott orszag-
gylilés kimondta, hogy a nemesség minden 20
jobbagytelek utdn egy lovast tartozik kidllftani, s
ezek az orszag hatdrain kivil is hdrom hdnapig
tartoznak katonai szolgélatot teljesiteni. Zsigmond
torvényei minden 33 telek utan egy lovasban
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allapftottdk meg a varmegyei bandériumba killi-
tandd katonak szamét; az U intézkedés a var-
megyei
felemelve, e csapatokat az éllandd kirdlyi haderd
[ényeges kiegészitd részévé tette.

bandériumok létszamat tetemesen

Matyasnak ez az elsé nagy vivmanya a hon-
védelem terén a fejl6dés Uj korszakat nyitotta
meg s az elsé lépés volt a belsé harcok altal felddit
orszag régi hatalmi dllasénak visszaszerzéséhez. A
nemzet felismerte Matydsban a hozzd méltd
vezért, s mikor Garai és Ujlaki tarsaikkal egyttt Ill.
Frigyesnek ajanljak fel a magyar koronat, a Budan
Osszegy(lt orszagnagyok Unnepélyes akaratban
eskU alatt nyilvanitjak Matyashoz valé hlségiket.
A pértosok, szam szerint 25-en, Németijvarott
februar 27-ikén Frigyest Magyarorszag kiralyava
valasztjak, de a csaszar a szent korona birtokdban
sem gondolhat trénigényei érvényesitésére;
Matyas mint a magyar faj és a magyar nyelv ellen-
sége ellen hirdet ellene kozfelkelést és Nagy
Simon vezérlete alatt hadba kildott serege a
K&érmendnél szenvedett vereséget fényes diadal-
lal Gti helyre. Garai LaszIé haldla Frigyes partjat
megfosztja egyeduli komoly tdmaszatél; Garai
dzvegye, Ujlaki s a Kanizsaiak visszatérnek Matyas
hiiségére. A péapa Carvajal bibornokot kuldi
Frigyeshez, hogy a békét kozte és Matyds kozott
helyredllitsa; kisérletei a csészar makacssagan
hajétorést szenvedtek, de mikor Szilagyi Mihaly
vilagosi fogsagdbdl kiszabadult s Matyas ellen
bosszlra készil, a papai kdvetre harul a feladat,
hogy Vitéz Janos altal tAmogatva a csalddi viszalyt
Matyas és nagybdtyja kozdtt megszlntesse.
Matyds ezUttal is megbocsat nagybdtyjanak s hogy
uralomvdgydnak teret biztosftson, a téroktdl
visszahdditandé Szerbia fejedelmi méltdsagat
ajanlja fel neki. Szilagyi megbékdilt Iélekkel siet a
végekre, de Szendrd alatt a torokok fogsagaba
esik s Konstantindpolyban a héhér pallosa alatt
fejezi be életét.

A belsé nyugalom helyredllitdsat a Frigyes csaszar
altal felbujtott Giskra
és tarsai megfékezése
és a cseh rablovarak
megvivasa (1460
tavaszan) fejezi be, s a
Podiebraddal meguji-
tott szdvetség, melyet
(1461 majusban)
lednydval  Katalinnal
megtartott  eskivdje
pecsételt meg, modot
nyUjt neki arra, hogy a
csaszar  és  occse,
Albrecht herceg
kozott tdmadt viszalyt
felhaszndlva, ez utébbi
szOvetségeseként  a
hdborut 1461 nyaran
Frigyes ellen megindit-

sa. A fegyverszlnet alatt, mit Albrecht a téli
id&szak bedlitdval a magyar kirdly tudtan kivil, de
annak nevében is kotott a csdszarral, a béketar-
gyalasok végre meghoztdk az Shajtott ered-
ményt. Matyds a hosszas viszélynak véget
vetendd, elfogadta a Grazban 1462 4prilis 3-ikan
megallapitott feltételeket, melyek szerint Frigyes,
ki Matyast fianak fogadja, a koronaért és Sopron
varaért 8000 arany forint valtsagdijat kap s nem-
csak a tobbi vdrakat tartja meg, de a magyar kira-
lyi cimet is tovabb viseli és Matyas magtalan haldla
esetén neki és maradékainak biztosfttatik a trén
Oroksége.

A Frigyessel |étrejott béke feltételei az orszag leg-
fontosabb érdekeivel éllottak ellentétben, s ha
Matyas e sllyos feltételeket elfogadta, és azok a
majusban megtartott orszaggyUilés részérdl ellen-
zésre nem taldltak, azt egyébbel nem magya-
razhatjuk, mint azzal, hogy a kiraly ifj koranak
virdgdban sem &, sem a rendek nem tamasztottak
a tréndroklés kérdésében maguknak aggodal-
makat s csupan arra néztek, hogy Szent Istvan
korondja végre visszakerlljon a nemzet tulaj-
dondba. Az orszaggylilés a korona valtsagdijanak
fedezésére rendkivili addét, minden jobbagy
telekre | arany forintot vetett ki; e stlyos teherrel
szemkozt a kirdlynak az orszagnagyok kezessége
mellett kellett megigérni, hogy ezentll semmiféle
rendkivili adét nem fog kérni a rendektél. A valt-
sagdij 6sszegydilvén 1463. jlius |9-ikén a magyar
biztosok végleg megkototték a békét s atvették a
szent koronat, mely 23 éven at volt a nemzettdl
elidegenitve.

Az események alakuldsa alkalmat nydjtott
Matyasnak, miel&tt a nagy aldozatok aran vissza-
szerzett korondval szentesftette volna kirdlysagat,
fényes hadi tettel bizonyitani be, hogy méltd
annak birtokara. A magyar birodalom hilbéres
tartomanya  egyikét, Bosznidt, kirdlydnak
Tamasnak halalt kévetd zavarokban az a veszély
fenyegette, hogy a torokok zsdkmanyava esik. Az

Matyas Kiraly szobra, Kolozsvar (Romania)

foto: Marton Lajos
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egykor hatalmas orszag allami élete mar csak arra
a kis terlletre szoritkozott, a melyben Tvartké
kiraly utddai a magyar kirdlyok tdmogatésaval fent
tudtak tartani uralmukat. Tamas kirdly 1458 végén
Szegeden letette a hlségi eskit Matyasnak; de
nemcsak a  hlbéri  kapocsbdl  folyd
kotelezettségek, hanem Magyarorszag leg-
fontosabb védelmi érdeke is eloddzhatatlan kéte-
lességévé tették a magyar kiralynak, hogy midén a
térokok az orszadg meghdditasara torekszenek,
azt teljes erejével oltalmazza. Mohamed szultan
[463 nyaran megindult Bosznia ellen, s
ugyanakkor Magyarorszagba is kildott sereget,
Matyas a Szerémségben és Temesvar mellett
ismételt vereséget szenvedett tordk csapatokat
maga szoritotta vissza Szerbiaba. Az el6zdleg ez
év tavaszan Tolndn megtartott orszaggyllés a
varmegyei  bandériumok  Iétszdmat  Ujbdl
felemelte, minden tiz jobbéagytelek utan egy lovas-
nak kidlltdsat s a tiz telken aluli nemeseknek
személyes megjelenését rendelve el, ezen felll
sulyos birsagot szabott azokra a f8papokra és
zaszlds urakra, a kik bandériumaikat nem allitjak ki.
A szultan Istvan bosnyak kirdlyt, Tamas utddat,
Kljucs vérdban megadasra kényszeritve lefe-
jeztette; Bosznia elveszettnek latszott a magyar
érdekekre, midén Matyds a szerb terUletrdl
seregét atvitte ez orszagba és Jajczaig nyomulva, e
fontos vdrat ostrom ald vette. A torokok kardc-
sony Unnepén feladték a varat, s a kodvetkezd het-
ekben a felsé Boszna és az alsé Drina vidéke
kivételével az egész orszag terilete a magyarok
birtokdba jutott.

Az orszag teljes meghdditasat a nydron meguji-
tandd habor( feladatava tlizve ki, Matyés diadal-
masan tért haza, hogy magat marcius 29-ikén
Székesfehérvarott megkorondztassa. Méajusban
mar ismét teljes erdvel készllt a folytatasra; s
mikor a szultan éltal ostrom al vett Jajcza felmen-
tésére siet, kdzeledtének hire elég volt, hogy a
torok sereg elvonuljon a var alél. A bosnyak had-
jarat sikereire a papa is elérkezettnek latja a pil-
lanatot, hogy régi kedvenc tervét megvaldsitsa. Az
1459 8szén megtartott mantovai kongresszus
kudarcan nem csliggedve el, éveken at gy(jtdtte a
pénzt a torok ellen valé hdborl céljaira, s
faradozasaival sikerilt a napolyi kirdlyt és a velen-
cei koztdrsasdgot a tengeren meginditandd
hadbord céljainak megnyerni. Terve az volt, hogy
az olasz hatalmak hajéhadat személyesen vezeti
Konstantinapoly ald, mig Matyas a Balkan fél-
szigeten at vonul az egykori csdszarvaros vissza-
foglaldsara. Matyds Boszniabdl készen dllott a nagy
terv megvaldsitasara, s Il. Pius augusztusban
Ancondba ment, hogy az ott horgonyzé papai és
velencei hadihajok vezérletét atvegye. A papa
hirtelen haldla (aug. 15.) semmivé tette a val-
lalathoz flizdtt szép reményeket. Métyds most a
papai kincstarbdl megklldott segélydsszegek fel-
haszndlasdval tovabb folytatia Bosznia vissza-
foglalasat. Szreberniket bevette, de Zvornik
ostroma aldl a tél szigora miatt kénytelen volt

Matyas kiraly cimere

hazatérni. S mintha a lanyhasag, mely Il. Pius
haldla utdn a torok elleni nemzetkdzi védekezés
Ugyében bedllott, &t is hatalmdba ejtette volna,
egy év mulva, 1465 &szén meginditott had-
jaratdban csak a Szavaig jutott, s Il. Pal papa biz-
tatdsaival szemben a keresztyén hatalmak
kozonyére harftotta a felelésséget a tdamadod had-
jarat elmaradasaért. A kovetkezd évben a
csaszarndl és a német birodalomnal tett kisérletet,
hogy a torokok ellen segitséget kapjon; de bar
kész sajat seregeit a birodalmi haderének alaren-
delni és a dunantuli végvarakba német Srséget
fogadni be, ajanlatai az 1466 &szén tartott niirn-
bergi birodalmi gy(ilésen siket fulekre talattak.

Uralkodasanak —eddigi
bizonysagot tettek a feldl, hogy a trént, melyre

eredményei  fényes
nemzete bizalma Ultette, méltdképen tudja betdl-
teni. Nem valt eszkdzzé azok kezében, akik
uralomra juttattak, s ha a nemesség kezdetben azt
hitte, korébdl valasztott kirallyal a maga érdekei
szerint fog elbanhatni, csalédasa fel8l hamar
bizonyossa tette az uralomra termett kirdly
egyéniségében
latkozésa. Matyas, aki gyermekkoraban éles ésszel

rejlé tulajdonsdgok megnyi-

figyelhette meg a korllte lefolyt eseményeket, akit
a leggondosabb nevelés készitett eld uralkodd
hivatasa betdltésére, trénra Iéptekor nem
tlizhetett ki mas feladatot maga elé, mint azt, hogy
véget vet az orszag belsé bajainak; ezt pedig csak
a kirdlysag régi erejének visszaszerzésével remélte
elérhetének. Torekvésében éppen anndl az
osztalyndl keresett tdmogatast, a mely az elézé
korszakban legélesebb ellentétbe helyeztetett a
korondval. Nemzeti kirdllyal szemben megsz(int
az eddigi bizalmatlansag oka; s midén a kiraly
megmutatta, hogy sajat hatalmanak ndvelése mel-
lett a rendi tarsadalom minden osztalydnak jogos
érdekeit is ki akarja elégiteni, a furak és a
kdznemesség egyarant segédkezet nyljtanak neki
nagy tervei megvaldsitaésahoz. Bizonyitja ezt a
konnydség, mellyel a varmegyei bandériumok
erdsitésére vonatkozd kdvetelései az orszag-
gy(ilésen révid egymasutanban érvényestinek. Az
aldozatkészség még nagyobb mértéke nyilatkozik

meg az 1467-iki orszaggy(ilésen alkotott addre-
formokban. A térék veszedelem ndvekedése a
nemzet honvédelmi kotelezettségének kiter-
jesztésén az éllandd kirdlyi  haderé
fejlesztését teszi szlikségessé; az orszagnagyok és
varmegyék bandériumaival szemben a kirdly
kozvetlen rendelkezésére allé csapatok képezik a
hadi szervezet igazi alapjat. Ezek koltségeinek
fedezésére a korona rendes jovedelmei nem
voltak elégségesek, s Matyas az 1467-iki orszag-
gyllésen a kamaranyereségnek nevezett eddigi
telekadd helyett Uj addnemet dllapitott meg: a
kincstari adét, mely minden jobbagytelek utan 20
dénart, s az egy telken lakd tobbi jobbagyok min-
degyike utan fejenként 10 dénart tesz ki. A régi
vamokat is eltorilte s helyettik az egységes
alapon nyugvd koronavdmot hozta be, mely
intézkedései altal minden addigi ado- és vam-
mentesség érvényét veszitette.

kival

Az éllamhaztartds terén nagy vivmany volt ez a
reform, mert a kozteherviselés elvének egyen-
letesebb érvényesitése mellett a koronat jelen-
tékeny dllandd joévedelemhez juttatta. De az U
teher s a szokatlan szigor, mellyel a kirdly tiszt-
gyUléstél megszavazott addt behajtani igyekeztek,
eléglletlenséget tdmasztott az orszag lakosaiban,
s ez azokon a részeken, a melyek addig legjobban
meg voltak kimélve az adézastdl, nyilt lazaddssa
fajult; s a régi partiitékon kivil olyanok is részt vet-
tek a mozgalomban, akikkel a Métyds vaskezének
nyomasa altal tdmasztott elkeseredés feledhette,
hogy ~a  Hunyadi-haznak  kdszdnhették
emelkedésiiket. Erdélyben 1467. augusztus |8-
ikdn a harom nemzet kildéttei a kolosmonostori
konvent el&tt dvast emeltek a régi kivaltsagok
megszlntetése ellen s azokat erészakkal is készek
levén visszavivni, Szentgyorgyi Janos és Zsigmond
gréfokat, Elderbach Bertholdot és Zapolyai Istvant
s Imrét vélasztotték vezérikké. Az erdélyi lazadds-
sal egyidejlleg a Zapolyaiak a Szepesség,
Elderbach Szlavonia lakosait készlltek felbujtani.
De Matyas gyors kézzel fojtotta el a felkelést;
Szentgydrgyi Janos seregét Kolozsvar mellett
szétverte, a megtéré vezéreknek kegyelmet
adott, de az ellenszeglilékdn kegyetlen szigorral,
halalblintetéssel és j0szagaik elkobzasaval mutatta
ki hatalmat. Erdélybdl Moldovaba ment csa-
pataival, hogy a koronatdl elszakadt Istvan vajdat
meghddoldsra kényszeritse. Moldvabanyan a
megszorult vajda dltal indftott alkudozasok folya-
mata alatt (dec. |2-ikén) seregét éjjeli meglepés
altal nagy vereség éri, s & maga sulyos sebbel
vonul ki az ellenség éltal felgyljtott varos falai
kozul. De Varadon, hova 1468 januar havanak
masodik felében érkezett, a moldvai vajda
megUjitja hlségi eskljét, Zapolyai Imre is meghd-
dol és ugyanitt fogadja a kirdly a torok szultan
akik
megkotésére hoztak ajanlatot. [l

koveteit, harom évi fegyversziinet

[folytatds a kévetkezé szadmban]
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[TIATTHIAS C®RVINUS

Matthias (Méatyas) Hunyadi was born at Kolozsvar
(present-day Cluj-Napoca) in the house currently
known as Matthias Corvinus House. He was the
second son of John (Janos) Hunyadi - a successful
military leader of Hungarian-Romanian/Wallachian
or Cuman descent, who had risen through the ranks
of the nobility to become regent of Hungary - and
Elizabeth (Erzsébet) Szilagyi, from a Hungarian
noble family. The later epithet Corvinus was coined
by Matthias' biographer, the Italian Antonio Bonfini,
who claimed that the Hunyadi family, whose coat of
arms depicts a raven, (corvus in Latin), descended
from the ancient Roman gens of the Corvini.

His tutors were the learned Janos Vitéz (John the
Valiant), bishop of Nagyvérad, whom he subse-
quently raised to the primacy, and the Polish
humanist Gregory of Sanok. The precocious
Matthias quickly mastered German, Italian,
Romanian, Latin and principal Slavic languages, fre-
quently acting as his father's interpreter at the
reception of ambassadors. His military training pro-
ceeded under the eye of his father, whom he began
to follow on his campaigns when only twelve years
of age. In 1453 he was created count of Beszterce,
and was knighted at the siege of Belgrade in 1456.
The same care for his welfare led his father to
choose him a bride in the powerful family of the
Counts of Cilli. Matthias was married to Elizabeth of
Celje. She was the only known daughter of Ulrich I
of Celje and Catherine Cantakuzina. Her maternal
grandparents were Burad Brankovi¢ and Eirene
Kantakouzene. But the young Elizabeth died in
1455, before the marriage was consummated, leav-
ing Matthias a widower at the age of fifteen.

After the death of Matthias's father, there was a two-
year struggle between Hungary's various barons
and its Habsburg king, Ladislaus Posthumus (also
king of Bohemia), with treachery from all sides.
Matthias's older brother Laszl6 Hunyadi was one
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party attempting to gain control. Matthias was invei-
gled to Buda by the enemies of his house, and, on
the pretext of being concerned in a purely imaginary
conspiracy against Ladislaus, was condemned to
decapitation, but was spared on account of his
youth. In 1457, Laszl6 Hunyadi was captured by
deception and beheaded, while the king died (pos-
sibly of poisoning) in November that year. Matthias
was taken hostage by George of Podébrady, gover-
nor of Bohemia, a friend of the Hunyadi’s who aimed
to raise a national king to the Magyar throne.
Podébrady treated Matthias hospitably and affi-
anced him with his daughter Catherine, but still
detained him, for safety's sake, in Prague, even
after a Magyar deputation had hastened thither to
offer the youth the crown. Matthias took advantage
of the memory left by his father's deed, and by the
general population's dislike of foreign candidates;
most the barons, furthermore, considered that the
young scholar would be a weak monarch in their
hands. An influential section of the magnates, head-
ed by the palatine Laszl6 Garai and by the voivode
of Transylvania, Miklés Ujlaki, who had been con-
cerned in the judicial murder of Matthias's brother
Laszlo, and hated the Hunyadi's as semi-foreign
upstarts, were fiercely opposed to Matthias's elec-
tion; however, they were not strong enough to resist
against Matthias's uncle Mihaly Szilagyi and his
15,000 veterans.

EARLY RULE

Thus, on 20 January 1458, Matthias was elected
king by the Diet. At this time Matthias was still a
hostage of George of Podébrady, who released him
under the condition of marrying his daughter
Kunhuta (later know as Catherine). On 24 January
1458, 40,000 Hungarian noblemen, assembled on
the ice of the frozen Danube, unanimously elected
Matthias Hunyadi King of Hungary, and on 14
February the new king made his state entry into
Buda.

Matthias was 15 when he was elected King, and it
was at a time when the realm was surrounded by
perils. The Ottomans and the Venetians threatened
it from the south, the emperor Frederick Il from the
west, and Casimir IV of Poland from the north, both
Frederick and Casimir claiming the throne. The
Czech mercenaries under Giskra held the northern
counties and from thence plundered those in the
centre. Meanwhile Matthias's friends had only paci-
fied the hostile dignitaries by engaging to marry the
daughter of the palatine Garai to their nominee,
whereas Matthias refused to marry into the family of
one of his brother's murderers, and on 9 February
confirmed his previous nuptial contract with the
daughter of Podébrady, who shortly afterwards was
elected King of Bohemia (2 March 1458).
Throughout 1458 the struggle between the young
king and the magnates, reinforced by Matthias's
own uncle and guardian Szilagyi, was acute. But
Matthias, who began by deposing Garai and dis-

missing Szilagyi, and then proceeded to levy a tax
in order to hire mercenaries without the consent of
the Diet, easily prevailed. He recovered the
Golubac Fortress from the Ottomans, successfully
invading Serbia, and reasserting the suzerainty of
the Hungarian crown over Bosnia. In the following
year there was a fresh rebellion, when the Emperor
Frederick was actually crowned king by the malcon-
tents at Vienna-Neustadt (4 March 1459); Matthias
however drove him out, and Pope Pius Il intervened
so as to leave Matthias free to engage in a project-
ed crusade against the Ottomans, which subse-
quent political complications, however, rendered
impossible. On 1 May 1461, the marriage between
Matthias and Podébrady's daughter took place.
From 1461 to 1465 the career of Matthias was a
perpetual struggle punctuated by truces. Having
come to an understanding with his father-in-law
Pod&brady, he was able to turn his arms against
Emperor Frederick. In April 1462 the latter restored
the holy crown for 60,000 ducats and was allowed to
retain certain Hungarian counties with the title of
king, in return for which concessions, extorted from
Matthias by the necessity of coping with a simulta-
neous rebellion of the Magyar noble in league with
Podébrady's son Victorinus, the Emperor recog-
nized Matthias as the actual sovereign of Hungary.
Only now was Matthias able to turn against the
Ottomans, who were again threatening the southern
provinces. He began by defeating the Ottoman gen-
eral Ali Pasha, and then penetrated into Bosnia,
capturing the newly built fortress of Jajce after a
long and obstinate defence (December 1463). On
returning home he was crowned with the Holy
Crown on 29 March 1464. Twenty-one days later on
8 March, the 15 year-old Queen Catherine died in
childbirth. The child, a son, was stillborn.
After driving the Czechs out of his northern counties,
he turned southwards again, this time recovering all
the parts of Bosnia which still remained in Ottoman
hands. W
[Part 2 in next issue]
Source: http://en.wikipedia.org/

Gyongyos Imre:
Bdérhatar

Mindenki csak sajat bérén bell
élheti le e csodas életet:

onzetlendl, csaladdal, egyeddil,
elhatarolt maganyban ténfereg.

Mély elmélkedésedbe sem kerdl,
hogy tudd: maganyod jol bezart keret,
mely kiviled mindennel szembesul
s a benned fétt joval, rosszal szeret.
Az egy az Osszes kozt bar elmerdil,
a tarsadalom mégsem lesz kerek
egész; a része te vagy egyedul:
szén altal boml6 s meghaijtott egyed,
szigoruan a b8rédon belul:

ez itéleted s kegyetlen kegyed.
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In any parade of famous
Hungarians who have
made significant contribu-
tions to the wider world,
the life of Hungary's
greatest ever composer,
Béla Bartok, must rank
high. His name is worthy
of mention for his one
single greatest achieve-
ment: the preservation of
Hungarian folk music.
Without him and his col-
league, Zoltan Kodaly,
the centuries old folk
music of Hungary may
not have survived to the
extent that it has — it cer-
tainly would not have
enriched twentieth cen-
tury classical music with-
out his pioneering efforts.
No history of classical music can be written without reference to the life and
work of Béla Bartok and the importance of Hungarian folk music.

Bartok was born as the nineteenth century began to close, on 25 March
1881, in the town of Nagyszentmiklds in what is now known as Sannicolau
Mare in Romania. His early life reflects the geography of Hungary of that
time: when seven, after his father died, he moved to Nagyszél&s (today
Vinogradiv, Ukraine), and later to Pozsony (Bratislava, Slovakia) before mov-
ing at age |8 to Budapest, where his musical education and career began in
earnest.

As | have written several times in this series, Budapest at that time was a bur-
geoning city of immense energy, talent and industry. Nearly all the great
Hungarian artists and intellectuals spent time in that seething, dynamic, con-
fident city and it is no wonder that Bartdk's talent emerged quickly and pro-
foundly. In 1903 he wrote his first great work, Kossuth, a tone poem to the
great Hungarian who had died a few years earlier. By 1907 his talent was
clear and he was teaching at the Royal Academy as piano professor. Sir
George Solti was one of his pupils at this time.

It was also at about this time that his greatest achievement, the discovery
and subsequent preservation of Hungarian folk music, took place. To under-
stand the impact of this discovery it is important to understand the prevail-
ing view of “Hungarian” music at that time. This view held that authentic
Hungarian folk music was that of the gypsy bands that were such a feature
of musical life at that time. In other words gypsy music was the authentic,
organic musical voice of Hungary.

This misconception, for that is what it was, was propagated, for example, by
Liszt whose Hungarian Dances are based on gypsy themes, rather than

BELA BARTOK

COLUMNIST
PAuL HELLYER

what we know today as authentic Hungarian folk music. This mistaken view
of what constituted authentic Magyar music influenced many composers of
that era, mostly notably Brahms. The music of Barték would change all that.

It was in the summer of 1904 that Barték overheard an eighteen-year-old
nanny from Kibéd (today Chibed) in the heart of Transylvania singing folk
songs to the children under her care. Here Bartok discovered the authen-
tic music and voice of Hungarians. The music he discovered in this village
was quite different to that of the gypsy tones and patterns: it was based on
the pentatonic scale (five pitches in each octave, as opposed to that hepta-
tonic found in gypsy music). This music was similar to that found in Oriental
folk traditions, such as those of Central Asia and Siberia. It is tempting to
consider this is what the origins of Magyar music may have some distant
connection with.

In 1908 Barték and Kodaly set out to collect examples of this “new” Magyar
music. They used a phonograph machine to record songs onto wax cylin-
ders. They quickly began to incorporate their newly found treasures into
their music. For example, Barték’s For Children (A gyermekeknek ) consists
of 80 piano pieces based on Hungarian and Slovakian folk tunes, which were
written between 1908 and 1910. (As late as 1945 he was revising this
work, reducing the number of pieces to 79 because he had learned that the
melodies he used in several were apparently not of genuine folk origin.)

Those early journeys throughout the Hungarian heartland were the happi-
est of Bartdk’s life. He had found something authentic and as a proud and
patriotic Hungarian imbued with the strong nationalism of the time, his dis-
covery of the rich traditions of dance, music and song he came across
throughout the land inspired him. In 1903 he wrote to his mother: "All my
life, in every sphere, always and in every way, | shall have one objective: the
good of Hungary and the Hungarian nation.” Bartok would spend the next
ten years collecting and transcribing the music of his homeland — for the
good of his country and Hungarianess.

Amazingly, many of his original recordings can still be heard today. For
example the Hungarian folk group, Muzsikas, together with folksinger, Marta
Sebestyén, produced a CD called the Barték Album in which their interpre-
tations of Hungarian folk music are interspersed with Barték's original
recordings. It is strange indeed to listen to the first track on the CD,
Elindultam a hazambdl/ | left my homeland, recorded in 1906 in Békésgyula.
Faint and scratchy though the recording may be, it does give one a glimpse
into the world Bartok and Kodaly were discovering. This song would be the
first he reworked and incorporated into Hungarian Folksongs |.

The aftermath of World War | and the loss of much of Hungarian territory
and the corresponding hostility of many of the successor states, restricted, if
not actually prohibited Barték from further research. He become increas-
ingly pessimistic and experimented with atonal music that makes much of his
music ‘inaccessible’.

1939 was a turning point in Bartok’s life. He felt the coming war deeply and
his liberal attitude was at odds with much of the common discourse. When
the Nazis came to power in Germany he refused to give concerts there and
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broke from his German publisher. After the war started he and his family
immigrated to the United States. He never really settled there. Artistically
misunderstood and impoverished, Barték lived his final years in adversity
and ill-health. Exile from one’s homeland is always hard, but for Bartok it
was the unhappiest part of his life. The pain of separation from the soil that
nourished and the destruction of his country were too much for him to
bear. His body ravaged by leukaemia, he died in September | 945, with few
attending his funeral.

Forty-two years later, following the efforts of his two sons, Béla and Péter,
his remains were returned to Hungary and reburied in the Farkasréti ceme-
tery in Buda, where his life-long friend Kodaly is also buried. He was home
at last.

Bartdk's place in the canon of modern classical music is undeniable. But he
was forever a Hungarian and his work in preserving the authentic music of
his native land is his greatest achievement. But the love of one’s country
often comes with a price. His distress and sadness at the state of his home-
land in the early 1940s was profound. His view was that he would rather
break away from the land that nourished him than remain a witness to its
destruction. This most difficult of all decisions, and one all refugees must
deal with, came at great existential cost to Bartok.

As his farewell concert at the Music Academy in Budapest, the epicentre of
Hungarian musical performance and learning, was ending to thunderous
applause, someone in the audience began to sing the words of the folksong
Barték had first heard and recorded in Békésgyula:

“I set off from my homeland

From famous little Hungary

I looked back when | reached halfway
And the tears spilled from my eyes.”

Within moments the entire audience began to sing this quintessentially
Hungarian folksong. Bartok had discovered, rescued and preserved this tra-
dition forever. He stopped for a moment, took a few steps backwards, then
quietly left the stage. Il

Farkasréti Cemetery

Gyongyos Imre Shakespeare-je

Az alabbi leirt és leforditott Shakespeare szonett bemu-
tatasképp azt szandékozik megkuilénbéztetni, hogy amig
Szabo Lérinc miforditasa az eredeti témat idealizélta és
ezaltal egy rajongd szerelmi vallomast latszik megje-
leniteni, addig az eredeti Shakespeare szonett egy ellen-
tétes, majdnem kellemetlen lelki paradoxont mutat be:
egy szerelmet, amely mar tul van a rajongas korszakan,
tul van a legmagasabb fokon is és mar belétja a lejt6
alian ellentétek altal kiegyenlitédo elteril6 képet, amely
egy ilyen rajongas szerelmi érzésének az ivét lehorgaszt-
ja és valamikor kés6bb kézdnybe morzsolhatja. Mindez
az eredeti Shakespeare szdvegbdl enyhén érzédik és ezt

a kontrasztok legfinomabb ecsetvonésaival fejezi ki. A
,Sometime all full with feasting on your sight” nyers
forditdsa: ,Néha teljesen lakmarozva latvanyodon’-t
JArcod vardzsa csordultig betélt™tel forditia Szabd
Lérinc. Se arcrdl, se varazsrél nincs sz6! Két sorral
késébb: ,Possessing or persuing no delight” sz6 szerinti
jelentése: ,Az (izés (t.i. hodités) vagy birtoklas sem ad
0rémot” Szabé Lérinc forditasa: ,Nincs mas, nem is
akarok mas gyényort”.

A legszebb sorok a zar6 sorok Szabd Lérinc
forditdsaban, csak éppen a vers iranyat masitjak meg:

, ....Koldus-szegény kiralyi gazdagon

Részeg vagyok és mindig szomjazom.”

Nagyon egybevagé az alkoholista lelkiallapotaval és a

parrim is hibatlan klasszika a maga nemében, csak
éppen nem a 75. Szonettben. Még azt sem mondhatnam,
hogy nem Shakespeare-es, s6t teljesen az 6 enyhe tilza-
saival egybevag. Az egész felfogasi kiilénbség: az evés
és ivas kozti kilbnbség. A ,gluttony” a megzabaltsag
valami féldhéz ragadt, allati tulajdonsaga, mig az ivas a
mamor mas-szintli elvontsagat igyekszik elhelyezni a
szbban forgd vers képébe. Nem szabad! Az alapkép: az
evés és ennek tulzott kbvetkezményei.

A Shakespeare vers eredeti angolja tehat féldhoz-
ragadottabb, egyszeriibb ellentéteket allit fel, semhogy
az ivas mamoraval egy mas szintre lehetne emelni.

Ezt a valésdghoz ragaszkodast akartam az én fordita-
somba belevinni.

Shakespeare 75. Sonnet

So are you to my thoughts as food for life,
Or as sweet-season'd showers to the ground
And for the peace of you | hold such strife
As 'twixt a miser and his wealth is found:
Now proud as an enjoyer, and anon
Doubting the filching age will steel his treasure;
Now counting best to be with you alone,
Then better'd that the world may see my pleasure;
Sometime all full with feasting on your sight,
And by and by clean starving for a look;
Possessing or pursuing no delight
Save what is had or must from you be took.
Thus do | pine and surfeit day by day,
Or gluttoning on all, or all away.

Szabo Lérinc forditasa

Az vagy nekem, mi testnek a kenyér

s tavaszi zapor fliszere a foldnek;

lelkem miattad 6rok harcban él,

mint a fosvény, kit pénze gondja 6l meg;

csupa fény és boldogsag blszke elmém,

majd fél: az idd ellop, eltemet;

csak az enyém légy, néha azt szeretném,

majd, hogy a vilag lassa kincsemet;

arcod varazsa csordulltig betolt

s egy pillantasodeért is sorvadok;

nincs mas, nem is akarok mas gyoényort,

csak amit t6led kaptam és kapok.
Koldus-szegény kiralyi gazdagon
Részeg vagyok és mindig szomjazom.

Gyongyos Imre forditasa

Elmémnek vagy, mint életnek a tap

vagy talajnak az édes zaporok;

a békeédért vivok olyan csatat,

mit vagyonatdl a fésvény kapott,

kit biiszke haszna rettegésbe vet,

nehogy a tolvaj kor rabolja kincsét.

igy vagyom én, hogy csak veled legyek,

s hogy vilagszerte kéjem megtekintsék.

Néha latvanyod lakoméja tom,

egy pillantasodért bar epedek,

mar haéditas, birtoklas sem 6rom,

csak amim van vagy t6led vehetek.
Csomorben sévargok naponta igy,
mint megzabalt, ki mégis éhezik.
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KARPOTLAS - COMPENSATION

2008 juliusdban az Igazsagligyi Minisztérium a
benyljtott  kdrpotlasi  kérvényeket érintd
kovetkezd kodzleményt tette kdzzé:

Kézlemény
2008. jalius 21.
Az életlktd| és szabadsdguktdl politikai okbdl
jogtalanul megfosztottak karpétlasardl széld
térvényben meghatdrozott hataridék ismételt
megnyitasardl szélo 2006. évi XLVII. térvény
alapjan  benyujtott  karpétlasi  kérelmek
feldolgozasénak ttemérél a 2007. janudr . és
2008. janius 30. kozott eltelt id8szakra
vonatkozdan

A jogveszté hataridd leteltéig, azaz 2006.
december 31-ig 6sszesen 97.600 kérelem
érkezett  hivatalunkhoz. A kérelmek
beérkezésének visszaigazoldsardl a hivatal nem
kaldott kilon tajékoztatd levelet az igényléknek,
mivel ez rendkivili mértékben megnehezitette
volna az egyébként is leterhelt hivatal munkajt.
A hivatal negyedévente, kdzleményben

ismerteti az addig eltelt id6szakkal kib&vitett
feldolgozési adatokat.

A kérelmek elbirdldsanal, a karpétlas szakmai
specialitésaibdl eredd szamos nehézséggel kell a
hivatalnak ~ szembenéznie. (az  igényl&k
nagyrésze kulfoldi allampolgar, atlagéletkoruk
igen magas; stb.)

A nehézségek ellenére az Igazsagligyi Hivatalon
beltl karpotlassal foglalkozd 41 6 érdemi
doéntéshozé hivatali munkatars a 2008. jdnius 30-
ig Osszesen 37.212 hatdrozatot és végzést
(érdemi- és kozbensé eljarasjogi dontést) adott ki.
Az érdemi dontéseken feltil még tovabbi 31.955
egyéb intézkedés meghozataldra is sor kerilt
ebben az id&szakban. Az egyéb intézkedések
kozé soroljuk példaul a hianypdtlasi felhivasok
kiadasat, levelek, feljegyzések megirdsat stb.

A karpotlasi szaktertlet 2008. jdnius 30-ig

osszesen  1.180.668.975 forint Gsszegl

karpétlési dsszeget utalt ki a Hadigondozottak
Kozalapftvanya kozremiikodésével. Osszesen
|00 esetben rendelkezett a hivatal életjaradék
[1.026.000 Ft
kifizetésérdl a

fizetésérdl, illetve Osszesen
Osszegll  karpdtlasi  jegy
szabadsagelvonas sérelem miatt benyujtott
kérelmeket elbirdlé hatarozataiban.

A hatarozathozatali munka gyorsitasa érdekében
kilénbdzé munkacsoportok foglalkoznak az
egyes Ugyfajtakkal. A hivatali Ugyintézés életkor
szerint torténik, azaz a legidésebb (80-90-100)
éves kérelmezdktdl halad az egyre fiatalabbak
felé. A hatdrozathozatal és a kifizetések intézése

soran  legfontosabbnak a  biztonsagos,
megalapozott,  szinvonalas  intézkedések
meghozatalat tartjuk.

A hivatal elsédleges céljanak a beérkezett

karpétlasi  kérelmek  érdemi  dontéssel
(hatarozat, végzés) torténd lezarasat tekinti,
melynek  tervezett befejezési  datuma

elérelathatolag 2010. év kdzepe.

Forrds: www.kih.gov.hu

Amit még fontos tudni: Ujabb kérvényeket
benydjtani mdr nem lehet.

In July 2008 the Hungarian Ministry of Justice
issued the following statement concerning com-
pensation applications received up until 2006:

Information
21 July 2008

About the progress rate between | January
2007 and 30 June 2008 of the claims submitted
pursuant to Act XLVII of 2006 on reopening the
deadlines stipulated in Act XXXII of 1992 on
compensation due to persons unlawfully
deprived of life and liberty

Our office had received 97,600 claims until the
deadline, 31 December 2006. Sending a sepa-
rate letter of confirmation to all clients about the
receipt of their claims was not in the power of

the office because it would have overloaded the
otherwise extremely overwrought office. We
shall make the latest information about the
progress rate available in an updated notice
every quarter year.

Due to the specific nature of compensation our
office has to face several hardships when pro-
cessing the claims (most of our claimants are
alien, they are advanced in age etc.).

Despite the difficulties the 41 decision-maker
officials dealing with the compensation claims in
the Office of Justice have made a total of 37,212
resolutions and orders ( including final and inter-
im decisions as well) until 30 June 2008.

There were also 31,955 other actions made
along with the decisions, such as supplementary
letters, informative letters and notes.

The compensation speciality has remitted a total
amount of compensation of |, 180,668,975 HUF
until 30 June 2008 with the contribution of the
Public Foundation of War Orphans. A monthly life
annuity was adjudged in 100 cases and compen-
sation notes of a total amount of | 1,026,000
HUF were adjudged in connection with claims
submitted for unlawful deprival of liberty.

In order to accelerate administration separate
work groups deal with the certain types of
claims. The processing takes place by age, thus
tends from the oldest claimants (i.e. 100-90-80)
to the younger ones. We believe that secure,
well-founded and high standard actions are the
most important when making our decisions and
payments.

The primary objective of our office is to close all
compensation claims with a final and absolute
decision (resolution or order) until the estimat-
ed date of middle of 2010.

Source: www.kih.gov.hu

Note: Claims received dafter 31 December 2006
are not being accepted.
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KEDVES BARATOK!

Hat véget ért az olimpia. A Magyar Televizio
1 hajnali 3 6ratél este 10 6raig kozvetitette az
~  Osszes eseményt. Amikor a killonbdz6 sport-

4 agak eseményei dsszecsusztak, akkor ide-

oda kapcsolgatva vagy valamelyiket felvételré|
mutattdk meg. A magyar vonatkozasu hireket
tobbszor is lejatszottak.

Szoéval a latnivalo és a sport szeretete
odaszegezett a TV elé, gyakorlatilag a két hét
alatt ezekhez az id6épontokhoz igazitottam a
napi programomat.

Imre Gémes is a retired electrical engineer from Budapest, who was a dedicated
handball player for many years. His avid interest in sports, his deep concern for the
future of Hungarian-ness, and his close following of the Olympics makes his letter
from Hungary particularly interesting reading and his disappointment in Hungary's
Olympics results, especially in handball, all the more understandable.

A cikket a 37. oldalon lévé tabla egésziti ki
(See Hungarian Olympics Results Table on p. 37.)

Imre Gémes'’s letter from Hungary is filled with thoughts
about the Olympics and the consequences to be drawn
from these Game’s Hungarian efforts in Beijing. Like
many Hungarians, for two weeks Imre adjusted his routine
and was glued to the TV from 3 in the morning until 10 at
night. It reminded him of the 1960 Olympics, when the
very few broadcasts from Rome were made in short bursts
to cover Hungarian medal contenders and everyone,
including him, would rush to one of the few public places
where there was a TV to watch it on.

Imre believes the results at these Olympics reflect the gen-
eral state of the country. He blames not the sports people,
but the circumstances leading them there. Upon their
departure to Beijing the Prime Minister boasted that never
before had Hungarian sport received such support from the
government. Then as the results started coming in, the facts
slowly came to light, for example to name just a couple, that
some of the team had not even received the financial sup-
port owing for their preparation; or that personal differences
among management meant that a kayak world champion
didn’t make it to Beijjing. On top of it all the coaches and
media misled the public to expect medal winning perform-
ances from, for example, boxers without a chance, or pen-
tathlon competitors - traditionally one of Hungary’s strengths
- who didn’t even make it into the first 15.

Imre attributes it all to the general moral decline of the
country. Further he believes it is hardly surprising, when
many of the sports clubs have gone bankrupt, sports
grounds have been turned into plazas, and many coach-
es have ended up abroad where they are more respected.
As for the few successes Hungary did have, there will
always be the insanely dedicated coaches and individuals
- the question is how long they will last.

It is precisely for these reasons that Imre considers the
achievement of the Hungarian water polo team to be so
great: three gold medals in three consecutive Olympics;
they really worked well together as a team to make it hap-
pen - an example that many others outside the pool could
well do to follow.

Régbta készliltem erre, hiszen nem tudhatom, lesz-e még
egyszer erre alkalmam az életben.

Az az id6szak jutott az eszembe, amikor 1960-ban a
rémai olimpia kdzvetitései zajlottak. Akkor a Duna parton,
a Furd6haznal jottink 6ssze a magyar esélyek latol-
gatdséra és rohantunk a nagyon rovid idejl
kozvetitéseket megnézni a Munkasotthonba vagy a Textil
hazba. Kevés volt a kozvetitett esemény és még
kevesebb hely, ahol volt egyaltalan TV.

Nem tagadom, nagyon csalddottnak érzem magam. Te-
kintsink r& a mellékelt tablazatra, s Iatni lehet a teljes
leszakadést a vilag élsportjatol.

A gazdasagi és politikai élet napi ellentmondasai, vissza-
tetsz6 jelenségei hiven tikroz6dnek ezen a teriileten is.
Nem a sportoldkat hibaztatom, hanem azokat a
korilményeket, amelyek ide vezettek. Az utazas el6tti
bucsuztatasnal a miniszterelndk széles gesztusokkal di-
csekedett arrél, hogy soha ennyi tamogatést a magyar
sport még nem kapott a kormanytél. S ahogy nem j6ttek
az eredmények, derliltek ki a részletek.

Akinn lévék egy része még a felkészilési timogatast sem
kaptak meg maradéktalanul, a kajak-kenu valogatott néi
négyese kozé nem fért be a vezetk személyi ellentéte
miatt az a Benedek Dalma, aki az idei VB-n mindkét
tavjan tobb hajoval megverte a teljes mezényt, a néi
t6rozok koziil az egyik csapattag nem volt hajlandé a téb-
biekkel melegiteni, mert egyéniben nem 6t inditottak,
tehat nem volt beszél§ viszonyban a csapattarsaival. Es -
sajnos - még hosszan lehetne sorolni.

Ehhez jott hozza, hogy a hozzaért??? edz6k és
Ujsagirok olyan megalapozatlan varakozast keltettek ben-
niink, ami a versenyek soran keser(i csalddast jelentett.
Példaul kimondottan éremesélyesnek kialtottak ki olyan
bokszolot, akinek az egyetlen mérkzésén még pontot éré
Utése sem volt. A nagy hagyomanyokkal rendelkez6 ma-
gyar 6ttusazok az elsé 15-be sem keriiltek be.

Az utdbbi évek gazdasagi és szinte minden terileten
jelentkezd erkélcsi kudarcai miatt a magyar sikerekre
végtelenll kiéhezett kdzvélemény - igy jomagam is - ezt
nehezen tudta, tudja feldolgozni.

Visszacsengenek a fillembe azok a hangok, amikor
orszag értékelésén a korabbi miniszterelnék nem csak
sugallja, de ki is mondja: Merjlink kicsik lenni? Szolgaljuk
ki mindent és mindenkit, akar nemzeti érdekeink

ellenében is.

Hat valahol ide, ezekhez vezetem vissza annak a kudarc-
nak az okat vagy okait, amit az olimpiai szereplésiink
miatt érzek.

Mert varhaté volt ez, hiszen megsziintek vagy csédbe
mentek az egyeslletek, eladtak a sportpalyakat (helytikon
benzinkutak vagy plazak éptiltek), megsz(intek a grundok,
a gyerekek inkabb diszkoba jarnak edzés helyett, mert ott
kénnyen lehet drogozni, a nagy tapasztalattal és ered-
ményekkel rendelkez6 edzék megfelelé hazai megbe-
csiilés hianyaban kulfoldon dolgoznak és készitik fel a
rivalisokat éppen ellenink, akik pedig a hazai sport
iranyitdi, azok kicsinyes személyi torzsalkodast folytatnak
egymas ellen a magyar sport ellenében.

Kérdezhetnétek: és az a néhany siker akkor mibdl lett?
Van még néhany megszallott és fanatikus edzé és
versenyz6, akik a kedvezétlen kdriiimények ellenére a
munkanak rendelik ald egész életiiket. Tehetségulkkel és
mérhetetlen hitikkel ideig-6raig még a spiccen tudnak
maradni. De fél6, hogy elébb utébb 6ket is bedaralja a
pénz hatalma, a politika érdeke.

Nekiink, sportszeretd magyaroknak, kiiléndsen fajdal-
mas ez a felismerés. Talan azért is, mert egyértelmiien
radébbent benntlinket arra a tényre, hogy mar a sport
eddig tisztanak vélt teriletét is megfertézték a napi poli-
tika és a gazdasagi problémak egyre sulyosabb gondjai.
Hihetetleniil gazdag korabbi sportsikereink és ha-
gyomanyaink alapjan az emberek dontd tébbsége - igy
én magam is - bizonyos mértéki kijozanitd kudarcként
éltem at a magyar sikerek elmaradasat. Lehet ezt sok-
féleképpen elemezni, lehet ezt szépiteni és
kozmetikazni, de mindenképpen latni kell az dsszeflig-
gést a kozéletben jelen lévé anomaliak és a vart, de
elmaradt sikerek kozott.

Pedig mennyire ki van éhezve a mai magyar tarsadalom
a sikerre. Annyi kudarc ér nap mint nap benntnket, annyi
hazug félremagyarazassal talalkozunk az élet minden
teriiletén, oly mértékben van a hazugsag igazsagnak,
vagy bator 6szddi beszédnek beallitva, hogy égetden
szlkség lett volna lényegesen tobb nemzeti sikerre.
Minden nemzetnek, minden népnek sziiksége van erre,
ez tovabbi munkara és tobblet teljesitményre 6szténdz. A
sikereket elért embereket a felndvekvé generécié pél-
daképnek tekinti, s kéveti 6ket. A kitartasukat, az elhiva-
tottsagukat, a sikerbe vetett hitiiket, a még magasabb
eredmények elérésében tett eréfeszitésiiket. Az emberi
gesztusaikat, példamutaté viselkedésiket és helytalla-
sukat. Mert az altaluk elért eredményre egy orszag, egy
nemzet lehet méltan bliszke.

Rendkivil felemeld érzést volt azt latni, hogy az elsé ma-
gyar aranyérmet megnyerd kenus, Vajda Attila, az ered-
ményhirdetéskor eldsz6r a mar dobogén allé masodik és
harmadik helyezetthez ment oda és gratulalt neki, s csak
uténa foglalta el a dobogo kdzépsé fokat. Ez olyan sport-
szer(i és példamutatd emberi gesztus, amire a sport
nevelte 6t hosszu évek soran.

Ugyancsak szivet melengeté volt latni vizilabda csa-
patunkat. Onmagéban az egymaést utani olimpikon meg-
nyert harom aranyérem is példatian teljesitmény, de
ahogy ezek a filk egymast segitve kiizdottek a siker
érdekében, azt csak egy igazi CSAPATOT alkoto tarsasag
tudja megtenni.

Ezt a szellemet kellene kdvetendd példanak tekinteni
nem csak az uszodaban, hanem az élet szdmtalan
teriletén is. Tanulnunk kellene ezekbél a pozitiv példak-
bdl, nem pedig arra észtékélni, hogy “merjink kicsik *

lenni.
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TORTENETEK

TH=E LADANYI FAMILY

Sokan ismerik a Laddnyi nevet, régi ,nagy ma-
gyar’-ként emlegetik a mai napig is Laddnyi
Zoltant, aki 1949-ben keriilt ki a Dundalk Bay
hajén lanydval, Terézidval. A nagyvdradi 1892
szliletést Zoltdn elédjei pedig Kérdstdrcdn szilet-
tek, Délalfsldén. Ok voltak a H. Laddnyi csaldd,
ugyanis a csalddi legenda szerint az egyik fel-
mendjiik atvitte a kirdlyt a folyén egy hajoban.
Zoltdn 1918-ban nésilt meg, sziiletett két gyer-
mekdik, Terézia és az ifj. Zoltdn, és az életiik
Bukarest és Budapest koz6tt zajlott, a kereskedel-
mi Uzletiktél figgvén. De amikor 1938-ban
behivtdk ifj. Zoltdnt Romdnidban katondnak, akkor
kijelentette az apa a renddrségen, hogy nem
romdn dllampolgdr, és ezzel deportdltdk a csala-
dot Magyarorszdgra. A hdborl gyétrelmét még
sem kerdlték ki; az ifj. Zoltdn 1944-ben orosz-
fogsdgban az életét veszitette, édesanyjdt pedig
bomba taldlta el a Vdci utca lakdsukban |945-
ben. Es amikor a kommunistdk hatalomba keriil-
tek 1948-ban, a Laddnyi lzletet is dllomositottdk,
és azutdn hozta Zoltan a déntést, hogy ldnydt
messzire elviszi.

Uj—Zé/and volt az orszdg, aki befogadta az
egyedildllé apat és Idnyat.  Wellingtonban
ismerkedett meg ausztrdl bevandorléval, Blanche
Davey-vel, és 1956-ban Christchurchben elvette
feleséglil, ott telepedtek le. Egyetlen gyermekuik,
Imre Stephen Zoltdn, akit Stephen-nek ismernek,
de aki Istvdnnak hivia magat, 1957-ben sziiletett.
Zoltdn a kirakattervezé és cimtdblairds képességét
haszndlta ki elész6r, aztdn fabdl kezdett késziteni
jatékokat. Késébb Wellingtonba kéltézott a csaldd,
folytatta Zoltdn a jatékfaragast és ,Jolly Toyland”
néwel Brooklynban nyitott jatékboltot.

Istvan csak |2 éves volt, amikor édesapja elhunyt,
nyolc éwvel késébb pedig édesanyjat temette el.
Amit tud magyar gyékereirél azt féleg a néhai
névérétdl, Teréziatdl tudja. Még azt is, hogy
tudatosan dontétt édesapjuk amellett, hogy nem
tanitia meg az itt szlletett fidt magyarul. Ir szdr-
mazdast Robyn élettdrsaval és 15 éves Catherine,
valamint |2 éves James Zoltdn gyermekiikkel
Wellingtonban élnek. Az elmdlt 22 évben Istvdn
hatszor volt Magyarorszagon... Sajat bevalldsa
szerint nagyon is ,kiwi gondolkoddsu”-nak tekinti
magat, de a szive az édesapja dhazdjdhoz hizédik,
maga sem érti miért.

My name is Imre Stephen Zoltan Ladéanyi. | live in
Wellington with my partner Robyn and our chil-
dren Catherine (15) and James Zoltan (12).

I ' was born and educated in Christchurch where
my father, Zoltan Ladanyi, was a leading member
of the Hungarian community. | have visited
Hungary 6 times over the past 22 years and have
strong contacts with many cousins, despite the
fact that | don't speak Hungarian. In 1956 my
father met and married my mother (his second
wife) who was also an immigrant (from Australia!).
I 'was their only child — a mother aged 40 and a
father aged 65!

My father immigrated to New Zealand with his
daughter Terézia in 1949. Why did he come to
New Zealand - a land so different to his “first life”
in Hungary?

Zoltdn Ladanyi was born in Nagyvarad in 1892, in
north eastern Transylvania. At that time it was part
of Hungary but today it is called Oradea Mare and
is part of Romania. Zoltan's father, Imre, was born
in 1855 in the village of Korostarca, Békés coun-
ty, on Hungary’s southern Great Plain. His father
(Imre) was born in the same village in 1830. |
have been lucky enough to visit Kérostarca on
two occasions seeing changes over a 20 year
period.

So it's easy to see where two of my three
Christian names come from — a family tradition!
And of course it is not rocket science to figure out
the motivation for my third name “Stephen”
(Istvén)!

My father always insisted on the honorific “Hajés”
(abbreviated to “H.”) on business cards and
important documents. | gather this was to distin-
guish his branch of the Ladanyi family from others.
My sister referred to some historical event where
an ancestor had ferried the king across a river in a
boat. Apparently “Hajés” comes from the noun
“hajé” (ship) and the village of Hajés on the south-
ern Great Plain in Hungary has a church of Szent
Imre built around 1728 — curious!

My father died when | was only 12 years old so
most of what | know has come to me from my
sister Terézia (now also dead). | recall her stories
of being educated in Bucharest and Budapest

(where she was born) and my father moving
between these cities with his “import export”
business and other work. Luckily | have many
photos and papers from my father and sister
dated during the interwar period.

My father married Teréz Balogh in 1918 and they
had two children Terézia Etelka and Zoltan Mi-
haly. Apparently in 1938 they were living in
Bucharest and the Romanian authorities were try-
ing to call Zoltan Mihaly up for compulsory mili-
tary training — he'd already tried to escape across
the border to Hungary. My father reported to a
police station and declared he was not a
Romanian citizen and the family was promptly
“deported” to Hungary.

They returned to Budapest and lived in a ground
floor apartment, number 6A at 46 Vaci Utca, no
less. Last year | had the good fortune to rent an
apartment in the same building in search of the
spirit of my father. My brother’s wedding recep-
tion was held here in February 1943 (see invita-
tion document). My sister had also married (for
the first time) in 1940. My father’s first wife died
in 1945 and | vaguely recall my sister’s words to
the effect that “a bomb came through the bath-
room window". As their apartment was on the
street front of the block, | could visualise the
street fighting. And now in 2007 it was once again
a “bomb site” - being fully renovated.

My father served in the Austro-Hungarian infantry
during World War | suffering shrapnel wounds
which forever affected his health and demeanour.
Having avoided the Romanian army, Zoltan Mi-
haly served with the Hungarian mountain troops
during World War Il. His records at the National
Army Archives on Castle Hill in Budapest carry
the simple citation, “executed in the head”, at
Pusztaszentkiraly (northern Transylvania) in |944.
My sister had always told me he was “shot by the
Russians during the war”.

So at the end of World War Il my father had lost
half his immediate family; and then the commu-
nists arrived!

In 1948 the communists decided to nationalise
the Catholic schools exacerbating the fight with
the Catholic Church. Cardinal Mindszenty was
rewarded for his vocal opposition with torture



and imprisonment. Coming from Transylvania,
my father’s religion was typically Reformatus;
however he must have seen the ill omen. As
Victor Sebestyen says in his recent book on the
1956 Revolution, “...if this could happen to a
Prince of the Church it could happen to anyone”.

At the end of 1948 all companies with over 10
employees were nationalised and this may well
have affected my father’s business. The red star
began appearing on all public buildings. The AVO
took to its work with alacrity until the communist
machine started, “...devouring its own children in
an orgy of blood letting”. What to do?

My sister was never one to keep her opinions to
herself; she was Hungarian! It also seems that the
man she married sympathised with the commu-
nist regime. Apparently it wasn't long before my
father received the word — shut her up or the
next knock at the door will be the AVO.

| have three cardboard train tickets stamped
22.01.49 from Nickelsdorf (across the border
from Hegyeshalom) to Gattendorf (perhaps 5-10
kilometres away). My sister told me father paid a
lot of money for a guide to get them across the
border into Austria. By mid February 1949 my
father and sister found themselves in Hellbrunn
Camp, Salzburg with the clothes they stood up in
and a large wooden box of possessions that my
father carried on his back. For many years in
Christchurch my father stored his carpentry tools
in that box.

Joining a cousin in the USA was apparently their
goal. But the USA, Canada and Australia all
required one older refugee to be accompanied
by two younger refugees. Only New Zealand
would accept the lower ratio of |:] and so they
found themselves on the SS Dundalk Bay (see
postcard of ship) leaving Trieste and bound for
Wellington.

After a 28 day voyage the Dundalk Bay arrived in
Wellington (see picture of father and sister on
board ship with crew member) on 27 June 1949
with some 932 refugees from Europe aboard.
The passenger manifest at National Archives in
Wellington indicates that 5| Hungarians were
included on the ships manifest.
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From Wellington, my father and sister were sent
to a refugee camp in Pahiatua where they learned
English and were taught about the way of life in
New Zealand. Jobs were found for them and it
wasn't long before they were back in Wellington
working. I'm not sure when my father met my
mother in Wellington but they moved to
Christchurch and were married there in October
1956.

I 'was born in Christchurch in 1957 but it wasn't
long before my parents returned to Wellington, |
think to be close to my sister and her husband.
My father opened a business called “Jolly Toyland”
in an old warehouse in the Brooklyn shopping
area, where he made wooden toys for sale. He
built up quite a factory of machines and | have
many photos of his one-man production chain of
dolls houses, farm animals, rocking horses, wheel
barrows and the like!

In Europe my father had been a qualified sign
writer and window dresser for department
stores, and | have some of his certificates and ref-
erences relating to his work. Apparently there
was an international trade fair held in Wellington
inthe 1950s and my father prepared some of the
sign writing for the trade stands.

At one stage we lived at 300 The Terrace which |
often pass these days. | recall sliding down the grass
embankment in front of the Gordon Wilson flats
(next door) in a cardboard box. | also have vivid
memories of my first year of school at Te Aro
Primary School just a short walk along The Terrace.

For some reason we returned to Christchurch
when | was about 7 years of age and that's where
| was educated attending St. Andrew’s College,
the University of Canterbury (studying history and
political science) and Christchurch Teachers’
College. My father tried to replicate his toy facto-
ry in a large shed in our backyard. It was often my
job to sweep up the sawdust which | hated; it
always got up my nose! | recall my parents work-
ing hard to break in a brand new section and
house in a subdivision which was just being
opened up, reputedly on a former riverbed. The
barrow loads of stones we took out of the soil —
back breaking work!

My father's wounds from World War | always

troubled him, making a strict disciplinarian very
irritable. My mother always said it was the piece
of shrapnel that remained in his hip. Eventually he
went into hospital for an operation but had a
blood clot dying at the age of 77 (I was aged 12).
My mother lived for another 8 years dying of can-
cer at the age of 59 (I was aged 20). With no
immediate family remaining and my studies com-
plete the World was my oyster. And so |
moved.....to Wellington!

My working life started in 1982 as a young public
servant at the Ministry of Defence as a policy ana-
lyst. Over the next twenty years or so | would
move into the private sector with a career in
financial services and then set up my own project
management consultancy.

In 1986 | met my partner, Robyn. In 1988 we tra-
velled in Europe and made our first visit to
Hungary. It was very hard to communicate with
my cousins as no one spoke English. Of course,
they all learned Russian (but no one spoke it!).
During 2001 and 2002 | worked overseas, based
in London and Switzerland, which provided a con-
venient opportunity to visit Hungary three times.

Robyn and | started our family in 1992. She also
has a project management business and her fam-
ily has a strong Celtic heritage. Both our children
have learned Irish dancing for many years and
Catherine participated regularly in competitions.
Catherine is also a keen barbershop singer and
James is a talented young sportsman.

| recall my sister telling me that my father con-
sciously did not teach me Hungarian and | often
reflect on that out of frustration at not being able
to understand the melodious chatter of my
cousins. Was it some symbolic break with his rich
but painful “first” life? Or was it simply the prag-
matism of a fresh start in a new land? Whatever
the reason, my Hungarian heritage has something
of a Jekyll and Hyde character. While my head is
firmly based in a Kiwi way of life, my heart is con-
stantly drawn to my father’s homeland. | partici-
pate only sporadically in local Hungarian cultural
activities and barely know my St Istvan’s Day from
my Mikulas. Yet | constantly devour history books
on Hungary and am always planning my next visit.

|

Istvan Laddnyi
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Uj-Zélandon, nemsokéra bekdszont a tél.
Tudom, szép volt odalent a nyar. A Taupo-nal,
mely oly kedves az én szivemnek, biztosan f(j
mar az antarktiszi szél, mely par éve biztosan
jéggé dermesztett volna, ha nem blvdinek el
misztikumai, vad partja, a gejzirmezd, a folydbdl
feltéré melegforras és a kozeli vulkanok. ..

Magyarorszagon is van egy hatalmas t&, csendes
vulkanokkal ~ovezett, Tihany hegyén gej-
zirklpokkal diszftett, varazsos, selymes vizd. ..

A kedves Balaton, mely a legenda szerint egy
hatalmas bivaly altal asott forrasbdl keletkezett,
egy masik szerint elnyelte egy kiralyleany teljes
kecskenydjat. Veszélyes és vad, mindig is az volt,
télen-nyaron. Riandskor magaba temette az atha-
lado lovas-kocsikat, nyari viharjaiban pedig most is
nyeli az évatlan, felkészlletlen turistdkat és hajo-
sokat. Mégis szeretjuk, Kis-Balatonjaval egyitt,
melyet egy idére elvettek téle, de ebbe az
elvalasba majdnem belepusztult. igy, amikor a
Balaton megmentésére indult nemzetkdzi pro-
gram elhatarozta a Kis-Balaton visszadllitasat, a
Balaton is visszakapta gyermekét és boldogsagat,
vize tisztasagat.

A Kis-Balaton védett természeti terllet, rendkivili
madar és novényvilaggal rendelkezé mocsaros
lapos t6. Hala, a balatoni telepulések énkor-
manyzatainak, a Balaton koérnyéke, bar
nyomaiban még magan hordja még a Kadar-
korszak igénytelenségének jeleit és épitészeti
kultdrajanak hibait, mégis, Ujra szép lett, élmény
ott lenni.

A Balaton a XVIII. — XIX. szdzad éta a tarsasagi
élet egyik kozpontja Magyarorszagon. 2008,
raadasul, a vizek éve hazénkban. Ez évben
kilonoésen sok programmal vérja az idelato-
gatdkat. A balatoni nyaralétulajdonosoknak a sze-
zon mar kora tavasszal kezdddik. Ki kell nyitni a
hazakat, rendet kell tenni a kertben. Sokan
foglalkoznak szobakiadassal, nekik is készulnitik
kell. Aturistak részére sokféle szallashely all ren-
delkezésre, az almadi, vagy furedi szallodasorok,
a tihanyi, foldvari csoportos tduléhazak, mashol
kiadé hazak, szobak vérjak Sket. Nyaron az elsé
a flirddézés, a batrabbak mar junius elejétél vizbe
merészkednek. Ez a csodés viz egyben szépitd,
gyogyito, kdszonhetden a specidlis balatoni algak
jelenlétének is, garantdlt kira idSsnek és fiatalnak.
A balatoni hajézas is sok élményt tartogat. A
vitorlassport nagyon kedvelt, sok a jelent&s
bajnoksag. A horgaszatnak sokan hédolnak, a
remek halételek fogyasztasa méltan népszerd.

Erdemes a Balatont kérbeutazni, mely inkdbb
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tavaszi-8szi program. Sidfokrdl indulva, szinte
minden egyes telepllés tartogat meglepetéseket
az utazd szamara. Felsorolni lehetetlenség, annyi
érdekes hely van. Ajanlas jelleggel alljon itt egy-
néhany: Sidfokon érdemes elldtogatni a Kalman
Imre emlékhazba. Az elegans Balatonfdldvéron
és a foldvari hegyen sétalva, az ddon nyaraldk ma
is elblivolnek mindenkit. Fonydédon a régi
coldpvar és a szerelem misztikuma el6tt addzo
Kripta-villa tartogatnak kulonleges élményt.
Balatonszarszd, Jozsef Attila emlékét &rzi nagy
szeretettel és tisztelettel a koltéorids irant, akinek
szlletése  napja a  Koltészet  Napja.
Balatonszentgydrgyon, a Csillagvarban, a végvari
vitézek életébe pillanthatunk be. Fenékpuszta,
Valcum, rémai telepllés romjait &rzi. Majd ott a
Varazslatos Keszthely és , a Festetics”. A kastély,
melynek nem csak konyvtara  vilaghird.
Keszthelytél nem messze, Hévizen a vilag leg-
nagyobb természetes, kénes viz(i gydgytava varja
a furdézéket és a wellness hodoloit.

Az északi parton tovabb utazva meg kell allni
Szigligeten, ahol a rendkivili varromrdl a
legszebb panordama nyilik a ,magyar tengerre”.
Badacsony és majd kissé odabb Csopak a le-
gendas balatoni borok késtoléhelye. Kézben ott a
Tihanyi-félsziget, az Sslevendulassal, ahol julius-
ban tartjak a Levendulafesztivalt és a belsd téval,
melynek partjan, idilli kérnyezetben legelnek a
szlrkemarhak... A Tihanyi Apatsagi Templom
torténelmink kezdetére vezet vissza. A kirdlylany
pedig, akinek kecskéi a Balatonba vesztek, itt
lakolt bibdjjal azért, hogy a tokirdly fidt nem
szerette igazan. Sokdig tihanyi visszhangként kel-
lett valaszolnia minden arra jard szavaira. Hanem,

a visszhang mara mar elhallgatott... Ott vannak
még Almadi vords kovei és a csodalatos té
,févarosa”, Balatonflired. Balatonfiired sok tovab-
bi kincsét rejtegeti a Balatonnak. Szénsavas
gydgyvizei, kulturdlis vonatkozasai (Jokai, Tagore),
a rémai korba visszanyulé torténelme, mind-
mind kdlon éliményforras.

Legismertebb hagyomanya taldn mégis, a flredi
Anna-bdl. Az ,Anna-bdl” védett név, az elészdr
1825-ben, Anna napon, az alapitd, Horvath
FUlop Janos lednya, Anna-Krisztina tiszteletére
rendezett. Anna, elsd béljan ismerkedett meg
férjével, Kiss Ernével, a késébbi aradi vértandval.
Sajatos kulturdlis esemény, a szép tanc és a szép
holgyek iranti hddolatot fejezi ki, manapsag is. Az
Anna-bdl, a kezdetektdl az egyik legel&kel&bb
balja volt Magyarorszagnak, amelyen a reformkor
nagyjai is szivesen vettek részt. Az Anna-badl, kife-
jezetten torekszik a magyar hagyomanyok
apolasara, a bal programjaként kildnféle magyar
vidékek mutatkoznak be, kulturdlis dijak kertinek
kiosztasra.  Természetesen, a  balkirdlyné
valasztasat kiséri a legnagyobb figyelem. Az Anna-
bél programjai valdjaban tdbb napig tartanak,
bevezetd programok, koncertek, a balkirdlynd és
udvarholgyei Unnepélyes kocsikdzasa, mind hoz-
zatartoznak az Anna-bal kordli napok hangu-
latéhoz. Mégis, a bl a tancot jelenti. A tancot,
melyben a magyarok mindig jeleskedtek, akdrmi-
lyen tancrdl is legyen szé.

Magyarorszag, bar rossz hangulatd, de most is
tancol. Magyar és nemzetiségi tanchazakban, az
egyre szaporodd tanciskoldkban, az iskolai
Unnepségeken és a balokon. Magyarorszagon sok
a bél, a nyari bal azonban az ,Anna”. Nyar, viz,
tanc és bor, mind felszabaditd hatdstak. Feledjuk
altaluk, a bajt. Az Anna-bal belépdjegyei rdadasul,
elérhet arban is vannak, igy nem csupéan a pénz-
elit gondolhat a balon torténd részvételre. Az
Anna-bdl, a ,szép magyar tanc” féruma. A bala-
toni szezon elsé szakaszat zard tarsadalmi
esemény. [

www.balaton.hu

www.annabal.hu
www.balatonfured.hu
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DONANCING NT TH=E BALANATON

- KRISZTINA SZEGEDY

It's winter in New Zealand. Your summer was
pleasant but | understand from recent news that
your winter is harsh.

The relentless rain and fierce Antarctic winds
must have loomed on New Zealand’s huge,
mystic, volcanic lake, Taupo. The holiday season
is over Down-Under. | still recall the great lake,
the charming wild Taupo region, the volcanoes,
the geysers, hot steam in the river and certainly
the bad weather | experienced during my stay.

Taupo was born in Roman times from a gigantic
volcanic eruption, while the Balaton lies in an
ancient volcanic area. The sleeping volcanoes
surrounding the lake, the geyser hills on the
Tihany Peninsula, the biggest warm lake in the
world, Héviz, near the Balaton, all remind us of
the Earth’s ancient history.

The Balaton and its “little offspring”- the lovely
Kis-Balaton, the big swamp - responsible in the
main for the clearness of Balaton's caressing,
silky water of opal-green colour have suffered a
lot from mistaken environmental policies. Thanks
to the recent implementation of an international
environmental programme, both lakes have
regained their former glory.

Hungary’s and Central Europe’s biggest lake, the
Balaton is not as mystical as Lake Taupo, but it
can be much more wild and dangerous. Every
summer people are killed in storms. Walking,
playing sport on the ice in the winter can also be
dangerous. As a result the Water Police are very
well-organized: warnings of storms are given
well in advance and there are regular media
reports in winter about the quality of the ice...
In spite of this many of us love the wild lake.

There are records of Romans having settled by
the lake and having called it Lacus Pelso, that is to
say “shallow lake” in Latin. The Germanic peo-
ples who populated the area through the cen-
turies called it Plattensee, with the same meaning
as in Latin.

The Balaton (nicknamed Balcsi) has been a cen-
tre of social life of Hungary for the last two cen-
turies. Some people affectionately call it the
Hungarian Sea.

The Balaton region's climate makes it ideal for
vineyards. The Mediterranean climate combined
with the soil composition (containing volcanic
rock) has made the region notable for its produc-
tion of wines since the Roman period two thou-
sand years ago.

The peak tourist season lasts from June until the
end of August. The average water temperature
during the summer is 25°C, which makes bathing
and swimming pleasant. Access to the lake is
through the various “strand”-s as they are called
in Hungarian, or beaches. Most of the beaches
consist of grass, rocks or the silky sand that also
makes up most of the bottom of the lake. Many
resorts have artificial sandy beaches and all
beaches provide access to the water down steps.

Included in the Balaton’s various tourist attrac-
tions are sailing, fishing and other water sports, as
well as visiting the countryside and hills, wineries
on the north coast and the night life on the south
shore.

Although the peak season at the lake is summer,
lovers of the Balaton think that it is also worth vis-
iting the lake in winter, when you can go fishing
through ice-holes, or, if the ice is thick enough,
the brave can even skate, sledge or ice-sail on
the lake.

Thanks to the initiatives of the local governments
around the lake, it is once again great fun staying
at the Balaton. Despite the enduring odd tinges
of the Kadar regime, such as the primitive style of
the remaining public buildings and the occasion
deficiencies in services, it is still worth spending a
holiday at the Balaton.

There are several types of accommodation avail-
able to visitors. Apart from the big hotels, pre-
ferred options include self-contained apartments
and good bed & breakfast facilities around the
lake. One should, however, exercise utmost
caution when booking. Air conditioning, for
example, is not widely used in Hungary, so if you
require it, this needs to be clarified before book-
ing. The larger hotels are often refurbished pub-
lic holidaying houses built in the communist era.

Rooms and prices do not always match.

The main attraction of the Balaton is certainly
swimming in the lake and water sports. The
healing nature of the lake's water is attributed to
the benefits of Balaton algae. Bathing in the
Balaton provides a wonderful skin treatment for
young and old alike.

Cruise ships offer good programmes too, such as
wine-tasting, where guests can sample the best
that Balaton wines have to offer, like the wines of
Csopak, Badacsony and Fired.

There is a long tradition of fishing at Lake Balaton,
but it is subject to strict rules and is tightly con-
trolled all around the lake.

A round trip of the lake is a marvellous idea, but
best done in autumn or spring. Almost every vil-
lage or small town has something of interest for
visitors. For example there is Imre Kdlman's
House in Siéfok. Siéfok is otherwise known as
the "Party Capital of Hungary" and is therefore
visited by many young people... A nice walk
past the old villas of Balatonflired, a historical
bathing town (also home to the annual Anna
Ball), or up in the hills of Balatonféldvar and
Bélatelep could be a charming programme... In
Fonydd a visit to the Crypt villa is something
special for those appreciating the mysticism of
“love”... Balatonszérszé is the place commem-
orating the great poet, Attila |J6zsef. His birthday,
I'l April, is Hungary's national Day of Poetry.
He died in  Balatonszarszo... In
Balatonszentgyorgy the Csillagvar offers a great
visit back in time, giving a glimpse into the life of
soldiers in medieval fortresses... Just nearby,
there is Valcum the ancient Roman city and fab-
ulous Keszthely with the Festetics Palace and the
famous Helicon Library... The Tihany Peninsula
is a historical district and at the same time a cen-
tre for artists. Many artists live around the lake,
most of them in Tihany-Sajkod, Gydrok, and
Szigliget... Badacsony is a famous volcanic
mountain and wine growing region as well as a
lakeside resort.

The traditional Anna Ball mentioned earlier,
which is held at Balatonflred is still the best
known social event at the Balaton. The name
Anna Ball is a registered name. The Ball was
first held in 1825 to celebrate Anna-Krisztina,
daughter of the founder of the Ball, Mr Janos
Fuldp Horvath. Anna met her husband on that
first Anna Ball; he was Ernd Kiss, who subse-
quently became one of the thirteen martyrs of
Arad. The Anna Ball is the ball of the summer
with the uniquely relaxing combination of sum-
mer, water, dance and wine. It is the social
event closing the first part of the Balaton peak
season.

Lake Balaton is served by Sarmellék International
Airport. There are flights from Berlin, Frankfurt,
Stuttgart, Copenhagen, Zurich and London
Stansted. The Lake is also accessible by air via
charter flights from Hamburg, Disseldorf, Billund
and Moscow. g
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Balassi Balint (1554-1594)
20-an sziletett Zolyom varaban, Balassi
Janos és Sulyok Anna elsészllott gyer-

554, oktéber

mekeként.  Késébb egy dccse, Ferenc és
két higa, Anna és Maria szlletett még.
Apja  felsé  bdanyavidéki  varkapitany,
dlUsgazdag bard, az orszdg egyik
leggazdagabb és Lipdt csaszar uralkoddsa
alatt egyik legbefolyasosabb embere.

Bélint neveltetését |564-t8l Bornemisza
Péter iranyftjia. 1565 8szét8l Nirnbergben
végzi alsdbb fokd iskolait. Valdszinlileg meg-
fordul tobb kilféldi egyetemen, vélhetéen
Padovaban is.

1569. oktdber 12-én a pozsonyi orszag-
gyllésen apjat és annak ségorat, Dobd
Istvant - hamis vadak alapjan - Miksa csaszar
elfogatja. A csalad a lengyelorszagi birtokaira
menekuUl, ahovd a fogsagbdl megszokd apa a
kovetkezd évben koveti Sket. 1572-ben
Bécsben a csaszar kegyeibe fogadja a
Balassikat, Janos udvari f&ajténalld, Balint
pohdrnok. Részt vesznek Rudolf tréndrékds
pozsonyi koronazasakor. 1573 elsé felében
meghal Sulyok Méria. Ez év nyarédn, az
udvari szolgdlat leteltével Balint bevonul az
Erdély ellen szervezett hadjdrat egyik lovas

22

SZELLEMI

ERTEKEINK

SOROZAT

BALASSI BALINT

1554-1594

“kopogtatds uelkil
bejohetsz Rozzdm”

csapattestéhez; megsebesll, fogsagba esik.
Az elbkeld szarmazast hadifogoly Bathori
Istvan fejedelem partfogasat élvezi, aki meg-
tagadja a szultdn kiadatdsi kérelmét. |576-
ban koveti a fejedelmet Lengyelorszagba.
|577-ben, mire hazatért Magyarorszagra,
meghalt az apja.

Ettdl fogva & probalt megkiizdeni a csalad
ellenségeivel és zavaros birtoklgyeivel, de
csak tetézte a bajokat. Hidba volt mivelt
udvari ember, hiaba tudott a magyar mellett
még nyolc nyelven, hidba flitdtte becsvagy,
hiaba instancidzott Bécsben varkapi-
tanysagert, f&ispansagért, zabolatlan ter-
mészetével, duhajkodd  életmddijaval,
oOnkényeskedd fellépéseivel sorra mindenkit
maga ellen forditott. Még ravasz nagybatyja-
val és egyben gyamjaval, Balassi Andréssal is
pereskedésbe bonyolddott.

[579-t8l 1582-ig hadnagyként szolgalt az
egri végvarban, de végil innen is elbocsatot-
ték, mert lovas katonaival ideje nagy
részében liptdi nemes urak, zdlyomi és
selmecbanyai polgarok ellen vonult ki
bosszldlld rajtalitésekre. 1578-ban megis-
merkedett Losonczi Annaval, az egyik leg-
nagyobb felvidéki birtokvagyon tulajdonosa-
val, az osztrak szarmazast Ungnad Kristdf,
egri varkapitany, majd horvat ban feleségé-
vel, és végzetes nagy szerelembe esett vele.
Julia néven Losonczi Anna lett legszebb
szerelmes verseinek ihletéje.

HOGY JULIARA TALALA, IGY KOSZONE NEKI;

E vilag sem kell mdr nekem
Ndlad nélkil, szép szerelmem,
Ki dllasz most énmellettem;
Egészséggel, édes lelkem!

En bus szivem viddmsdga,
Lelkem édes kivansadga,

Te vagy minden boldogsdga,
Veled Isten dldomdsa.

En drdgaldtos palotdm,
J6 illatd, piros rézsam,
Gydnyér( szép kis violdm,

Elj sokdig, szép Juliam!

Feltamada napom fénye,
Szem6ldok fekete szénje,
Keét szemem vildgos fénye,

7

Elj, élj, életem reménye!

Szerelmedben meggydlt szivem
Csak tégedet 6hajt lelkem,

En szivem, lelkem, szerelmem,
Udvéz légy, én fejedelmem!

Julidmra hogy taldlék,
Orémémben igy kdszénék,
Térdet-fejet neki hajték,
Kin 6 csak elmosolyodék.

A hat évig tartd szenvedélyes, zaklatott kap-
csolatnak, amely sokaig kibirta a csapodar
férfi szlintelen hdtlenkedését is, az vetett
véget, hogy |584-ben Balassi hozomany-
szerzé ndsllésre szanta el magat.

1584. december 25-én katondival elfoglalta
Sarospatak varat, és feleségll vette unoka-
testvérét, dzvegy Vardai Mihdlyné Dobd
Krisztinat. Ez a vallalkozas is balul Gtott ki: az
erészakos varfoglaldas miatt felségsértési
perbe fogték, a hazassagot pedig vérfertézés
cimén megtamadtak. Nemsokara felesége is
eldrulta és elhagyta. A hazassagot 1587-ben
a papa érvénytelenitette, és Balassi végll
csak azért Uszta meg az ellene inditott
pereket, mert mar nemigen volt mit
elkobozni téle. Kdézben ugyanis szorult
helyzetében minden maradék vagyonat
elkétyavetyélte nagybatyjanak.

| 587-ben meghalt Losonczi Anna férje, s az
idékozben az evangélikus hitrdl katolikusra
attért koltd 1588 februdrjaban Pozsonyban
taldlkozott a megdzvegyllt Losonczi
Annaval, s a kapcsolat felUjitasaban
reménykedett. Balassi volt szerelmét kezdte
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ismét ostromolni, de a
blszke asszony elutasftotta.
589-ben reményvesztet-
ten elbujdosott Lengyel-

orszagba.  Katonaskodni
TALINTHAK készilt, de Wesselényi
Lirzts, o dpailay
WL Bl 7 Y
b Ferenc dembndi vardban
i Ujabb  szerelem ejtette
f e R rabul. Ez ihlette a Célia-

bt i e b
'“u .T“” (i foe

e | verseket.

Egy ideig a Kelet-tenger
partjan a braunsbergi jezsui-
ta kollégiumban
tartdzkodott, és itt olasz
humanistak mdveit tanulmanyozta. 1591-ben megint hazatért, és
bor- meg 16 kereskedéssel prébalkozott. Kézben mivelt féurak
korében olyan tarsasagra lelt, amely mar felismerte és méltanyolni
tudta koltéi tehetségét. Mikor 1593-ban kitdrt a tizendt éves torok
hdbort, Balassit magdval ragadta vitézkedd szenvedélye, és
belevetette magét a harcokba. 1594. médjus 19-én agyllovés érte
Esztergom ostromanal, és majus 30-an belehalt sebeibe.

Negyven évet élt minddssze, de ezalatt egyik végletbdl a masikba
vitte sorsa. Volt gazdag f6Ur és Ulddzétt bujdosd, mivelt humanista
és gardzda kalandor, szerelmes koltd és duhaj n8csabész, hés végvari
vitéz és alkudozd Iokereskedd.

Személyisége és életpalydja srftve foglalta magéaba, kéltészete pedig
Osszegz$ és maradandd érvénnyel fejezte ki a magyar reneszansz
fénykoranak jellegzetességeit és ellentmondasait. A tanitvany és
barat Rimay Janos 1569-ban kelt sirversében (Epicédium a Balassi
fivérek, Balint és Ferenc haldlara) a kdvetkezd szavakat adta a haldok-
|6 Balassi szajaba: ,Mit mondhatok? Eitem, / Hol bétran, hol féltem /
Kedvvel, blval, panaszval, / Hol mélté vadlasban, / Tébb ragal-
mazasban, / Mert egész f6ld foly azzal. / Vétkemben rettegtem, /
Jémban érvendeztem / S vigadtam az igazzal.” M

Forrds: http:/fenciklopedia.fazekas.hu/

JULIAT HASONLITJA A SZERELEMHEZ, MELY HASONLATOSSAGOT A
JULIA DICSERETEN KEZD EL

Julia két szemem, olthatatlan szenem, véghetetlen szerelmem,
Julia vig kedvem s néha nagy keservem, 6rémém és gydtrelmem,
Julia életem, egyetlenegy lelkem, ki egyeddil bir velem.

Julia a lelkem, mikoron szél nekem, Szerelem beszél velem,
Julia ha rdm néz, azonnal eszem vész, mert Szerelem néz engem,
Julia hol alszik, még az is Ugy tetszik, hogy ott nyugszik Szerelem.

O tiizes lelkemnek, fdjdalmas szivemnek kivant jé orvossdga,
O szemem vildga, drnyéktarté dga, jo szerencsés csillaga,
O, kinek kiville e vilag szépsége nem kell, sem vigassdga.

Vagy dll, Ul, nevet, sir, 6ril, levelet ir, Szerelem is azt teszi,
Vagy mulat, énekel, vagy sétdl ald s fel, Szerelem azt miveli,
Mert mint j6 bardtjat, Venus asszony fiat kézen fogva viseli.

A Paradicsomba termett szép Uj rézsa dicséséges orcdja,
Testszin ruhdjdaba aki 6tet Idtja, szép Venusnak dlitja,
Uj formdban illik, mint nap, Ugy tindéklik gyéngy kdzott fényes haja,

Duna lefolytaba rugaszkodott sajka mely sebességgel mégyen,
Tdncat 6 Ugy jarja, merén dll dereka, mintha cstiszna sik jégen,
Valahova Iépik, sok szemek kisérik csoddlvan, jar mily szépen.

Midén néha tertl vagy mellettem kerlil, szoknydja elterjedvén,
Szerelmével belil veszen akkor kériil engemet felgerjesztvén;
Udvari j6 médjat Iatvan, érzem kinjdat, keservesen rd nézvén.

Akkor az én dolgom azonképpen vagyon, amint a bélcsek irjdk,
Hogy egy kdrhozottnak Pokolban nagy kanydk szivét ragjak, szaggatjak,
De nem fogyathatjak, noha rdgton rdgjdk, mert néttén néni latjak.

En szivemet is igy, mikor énhozzdm vig, & ndvelten néveli
De viszont, mint kdnya, 6 kegyetlen kinja rdgja, szaggatja, eszi
En dllapotomot, mint egy kdrhozatot, oly keservessé teszi.

Dolga mind egyenl8, szerelemmel egy 6, csak erkélcse kiilénbdz:
Kegyes a Szerelem, s Julia kegyetlen, engem haldlra (ild6z,
Szerelem mely édes, Julia oly mérges, mert engem csak ver foldhéz.

HABORUIT ES SZIVE FAIDALMAT SZAMLALVAN KERI ISTENT, HOGY
KETSEGBEN ESESTOL OLTALMAZZA

Lelkemnek Hozzdd valé buzgd kidltdsa,
Jusson elédbe valaha mdr éhajtdsa,
Ne hagyj vesznem kétség miatt lelkem vdltsdga,

s

Nydjtsd ki segité karodat szabadsdgomra.

Angyaloknak s embereknek kegyes Istene,
Jéval forré kegyelemnek él6 kitfeje ,
Irgalmas, hd, tdrhetévagy téteményedbe ,
Engedd, leljek kedvet szent szinednek elétte.

Ldtod, engem sok habori mint elboritott ,
Veszedelem mindenfeldl koril befogott ,
Nagy hatalma csak Teredd immdr szoritott ,
Emberi segitségtél mindentdl megfosztott.

Ne hagyj azért én Istenem veszedelmemben ,
Belblem a fdjdalmat vedd ki kegyelmesen,

Akdr vigasztaldsoddal, s akdr mdsképpen,

Csak kénnyebits meg , hogy ne legyen tlrhetetlen.

Halld meg imdadsdgim nekem , kit Te alkottdl,
Ha blinémért ostoroddal meghddoltattd,
Jusson eszedbe, amit régenten fogadtdl,
Hogy mihelyt néked kényérgék, szabaditandl.
Elsz Istenem, nem akarod veszedelmemet ,
De kivdnod megtértemet és életemet ,

Ne hagyj el hat engem is nyomorult hivedet,
Ki blinébdl Hozzad térvén Tégedet kovet.

Ne emlékezzél ezutdn gonoszsdgimrol,
Mondd ezt inkabb én lelkemnek te jévoltodbdl ,

Im én, ki te tidvisséged vagyok: nagy bldbdl
Kimenteni jelen vagyok, azért ne busulj.
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HUNG ARIAN POETS

BALINT BALASSI
1554-1594

Bélint Balassi (or Balassa) - he used both versions - (20 October 1554,
Zolyom - 30 May 1594, Esztergom) was a great poet of the Hungarian
Renaissance. He was the eldest child of Janos Balassi, castellan of Zélyom
and Anna Sulyok. Famous preacher of the times, Péter Bornemissza, direct-
ed his education from 1564, sending Balassi to school in Nirnberg. In 1569
- on trumped-up charges of conspiracy - his father and Istvan Dob¢ [heroic
defender of Eger castle] were seized and imprisoned in Bratislava
(Pressburg). The family fled to their estate in Poland, where the father joined
them the following year after escaping from the prison.

[t was in Poland where the young Bélint Balassi’s first major literary work
eventuated when in a desire to console his parents he translated a religious
work from German into Hungarian, Beteg lelkeknek valé fuves kertecske
(Herbal Garden for Sick Souls), which was published in 1572 in Krakow. In
the same year the Balassi's were pardoned by the Emperor in Vienna. In
I 573 Balint Balassi's mother passed away. Later that year he was injured in
action in the Hapsburg bid against Transylvania, but Prince Istvan Bathory
refused to surrender him to the Turkish Sultan, moreover the Prince subse-
quently took him into his court, and then on to Poland. In 577 Balassi par-
ticipated in the siege of Dancka (Gdarisk), which was held by the troops of
the Austrian Emperor. Then on the news of the sudden death of his father
he returned home. He subsequently took part in surprise attacks against
border fortresses held by the Turks and returned to the feuds and lawsuits
his father had “bequeathed” to him.

Over his lifetime he had several love affairs. He won the heart of Anna
Losonczy, the wife of Kristéf Ungnad, governor of Croatia and commander
of the Castle of Eger. He made an oath of allegiance to the king, but his Polish
antecedents and princely relations made him forever suspicious to the court
of Vienna. Between 1579 and 1582 he served in Eger as a lieutenant, leav-
ing there after a major falling out, and returning to Zélyom. At Christmas in
584 he married his niece, the widowed Krisztina Dobd in the church of
Sarospatak, but only after a show of brute force occupying the castle there.
His new wife was the elder sister of Ferenc Dobd, the captain-in-chief of
Upper Hungary. His brother-in-law, Ferenc Dobo, Lord Lieutenant of Bars,
instituted legal action against
Balassi, on grounds of disloyalty
and incest. As a result he became
a Catholic in 1586, but the
church nonetheless annulled the
marriage and declared his son,
Janos Balassi, born at the end of
1585, illegitimate.

In 1588 he was reprieved by the
Court and the re-legitimised mar-
riage was terminated by divorce.
In the same year he went into the
service of the castellan of
Ersekujvér, but the wife of the
castellan fell in love with him, so
he was forced to leave the castle.
During these years he had been
continuously besieging the rich
and widowed Anna Losonczy
with letters and poems, but by
that time she ignored his efforts.

In his last years Balint Balassi was

2/LF

adrift. In 1589, during his stay in Transylvania, he wrote the Julia Cycle. Finally
his ever-worsening financial problems, quarrels and lawsuits drove him to
Poland. He wrote his most beautiful poems in Ferenc Wesselényi's castle,
Dembnd and in Krakow, where Anna Zarkandy, Wesselényi's wife had a
house. In these poems - after Angerianus - he calls his new Anna Celia. In
the autumn of 1591 he returned to Hungary, but could not win the favours
of the Court or receive a proper position, so he resorted to supplementing
his continuously decreasing income with wine trading. In 1593 - accepting
the invitation of Istvan llléshdzy - he joined the army of Miklds Palffy, who set
forth against the Turks. He took part in the siege of Fejérvar and the victori-
ous battle of Pdkozd. Later he re-conquered his family fortresses, Divény
and Kékkd. During the siege of Esztergom, in the spring of 1594, he was
shot through both of his thighs. A few days later he died of sepsis.

Bélint Balassi was the first prominent, world-class representative of
Hungarian-speaking poetry, and the user and creator of new poetic forms.
Until the 1870s, his reputation rested solely on his religious poetry (the so
called istenes ének). His secular works (love songs and heroic poems) were
found only in 1874, on the pages of the Radvanszky-codex in the
Radvanszky family’s library. The discovery of the manuscript that contained
his love lyrics and the subsequent publication of the love poems in 1879
entirely changed the image of the poet. The Balint Balassi who we know
today is probably more like the real person who lived in the |6th century
than the image portrayed in the literary essays written about him earlier.

Balassi's poems fall into four groups: religious hymns, patriotic and military
songs, original love poems, and adaptations (from Latin, etc). Petrarch’s life-
work, for example, had a marked influence on his early poems, written dur-
ing his stay in the court of Istvan Bathoriy around 1575-6. There are twen-
ty-seven poems from this early period of his life-work.

Years later it was his cycles of love poems that displayed his considerable
originality. The main theme of these poems was the amorous yearning of the
poet — the names of the beloved ones are frequently known from the initial
letters of the lines of his poems (acrostics). His determined effort to improve
the rhyme-schemes of his poetry resulted in the invention of what is called
the Balassi stanza, consisting of nine lines with the following rhyme-scheme:
AADBBDCCD.

The Jdlia Cycle (1588-9)

The twenty-five poems of the Jdlia Cycle are emotionally intense. The
object of the poems was to gain the hand of the wealthy widow, Anna
Losonczi, whom he had rejected as a lover when he had planned his mar-
riage to Krisztina Dobd. Anna, the Julia of the Cycle, is far away, represent-
ing only memories and desires for the poet and thus he is able to express his
feelings with an intense personal lyricism. His sentiments are transformed
into a yearning for unattainable happiness. The best pieces of the Cycle (‘On
Meeting Julia Thus he Greeted her’, ‘On his Eternal and Imperishable Love’,
“To the Cranes’), bear the marks of his restless life: the author's love and
devotion for JUlia is expressed by the imagery of the soldier and the embit-
tered exile. He addresses the cranes with the following words:

| hide as an orphan

In foreign countries,

As a pilgrim who lost his way
[ wear in my grief

Dark garments.

In my heart great pangs —

I have no wings like you
That | could fly with you

To the beloved one.

On another occasion he describes Julia as the perfect ideal, the one who is
above all human faults and represents ethereal love only:

Jdlia is my two eyes,
My unextinguishable fire,
My infinite Love.
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Jdlia is my merriment,

Sometimes my great sorrow,

My happiness and torment.

Jdlia is my life,

My only soul,

The one who possesses me alone.

(‘Jdlia My Two Eyes’)

His love for Julia remained unfulfilled. As a result, the tone of his late love-
lyrics changed from Petrarchian devotion to Mannerism. In the new cycle of
love poems, addressed to the wife of Ferenc Wesselényi, he made use of a
new technique. The Celia poems, in contrast to the Julia poems, have
nothing of the idealism that radiates from the latter, but reflect an air of unre-
ality. The poems lack the balance of Julia Cycle, but at the same time sen-
suousness lends the poems a sense of urgency not found in the Jdlia poems.

Although Balassi wrote only a few pieces that could be termed soldiers’
songs, his imagery frequently reflects the circumstances of a soldier’s life.
These songs celebrate nature and individual bravery in almost hymn-like
tones. The poems were often written in the countryside among his com-
rades - nature seen through the eyes of a soldier. This makes his poetry
unique in Renaissance and Mannerist poetry.

‘The Wine-Drinkers', composed in 583, is a hymn to the rebirth of nature
after the long winter, praise addressed to Whitsuntide, which awakens
nature and rekindles the bravery needed by the soldiers for their day-to-day
existence. It is about the celebration of life by a soldier, who perhaps knows
the value of life better than other mortals not living in constant peril.
Balassi's best-known soldier’s song, ‘In Praise of Frontier lands’, is con-
sidered his greatest single achievement. Each stanza contains a short
description of the plight of the soldiers in realistic terms, not glossing over
the hardship of their life.

The huge, wide fields, pleasant groves and woods

Are their realm if they want a stroll,

The ambushes by the roads, the place of hard fights

Are their school for training,

Hunger, thirst, heavy sweating,

And tiredness provide their entertainment.

The last stanza, however, is an outburst of praise to the heroic resilience and
moral stature of the soldiers:

Oh praiseworthy army

Of young brave soldiers of the frontiers!

Who have all over the wide world

A reputation before all,

As God blesses trees with an abundance of fruit

So He should bless you with good fortune on the fields!

God is the sole subject of about half of Balassi's poems. It would be difficult
to arrange the chronology of his religious poetry as it is not confined to one
particular period of his life. Balassi’s relationship with God saw him not only
turning to God with the humility of a repentant sinner, but also arguing with
Him, demanding His assistance or willing Him to take vengeance on the
enemy. In his early religious poems, he pleads:

Forgive Lord the sins of my youth
Many disbeliefs, ugly loathsomeness,
Erase its hideousness, all its perfidy
Relieve my soul’s burden.

But after giving a catalogue of his sins, the tone changes and he gives his
opinion on sin, as if he were a bargaining lawyer defending himself:

The more my sins are forgiven,
The more your mercy is only a gesture
And what could you forgive, if your flock did not sin against you?

On another occasion:

Merciful God in whose hands | have laid down my life
Look after me, show my way for | can rely only on you.

In his last poems Balassi often pondered the idea of death.

‘| have nowhere to go, merciful Lord’ he cries out in one poem, and in
another:

Give me tranquillity, peace of soul, heavenly Lord,
Protect my fugitive mind and my heart from sorrow;
It is pierced by much pain. [l

Sources: Metropolitan Ervin Szabé Library, Balassi Bdlint Institute

BoLpoG APAK NAPJAT KIVANUNK
MINDEN EDESAPANAK, NAGYPAPANAK!

WISHING ALL FATHERS AND GRANDFATHERS
A HAPPY FATHER’S DAY!

Kosztoldnyi Dezsé:

Az apa

Mily gyorsan tavolodsz a nagy idében
télem, fiam.
Mar idegesen kelsz f6l az ebédtdl,
eltlinsz, szaladsz.
Ujsagot olvassz, amikor beszélek,
kurtan felelsz.
Barataiddal vagy. Ures a szobad.
Ures a lelkem.
Nem latod arcomon botor szerelmem.
Nem veszel észre.
- Csikorgd hangom iszonyU tenéked.
Nehéz a kezem.
~ Anyad lett megint egyetlen baratném.
Vele beszélek.
Halkan emlitem hanctzé korunkat.
Hogy meg ne halljad.
igy hagytam el egykor én is apamat.
Ois igy ment el.
Nehéz séhajjal, biiszkén, atkozottan.
Vissza se nézve.

. O, e magany a régihez hasonld, 5

1, mikor még nem éltél.

o ~ Areggelek hamut szérnak fejemre, “
szirkék a delek.
ste a kertben nézem az eget,
akat, a lombot
dem magamtdl, miért nem érti
a torzset?
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BARANGOLO

"New tudhatom, Rogy mdsuak e tdjék mit jebeut, nekem sziilohazdm itt e Ldngoktol Slelt kis onszdg, messzeriugd guerekkorom vildga.”
Radusti Miklos

Budapesttdl nyugatra és a Balatontdl északra huzédé tdjegységben
minden egyltt taldlhaté, ami az orszdgjdrdst, Udllést vdltozatossd
teheti: "kirdlyi vdrosok", vadregényes hegyvidékek, sekélyviz(i td,
sétdra csabité kertek, vilaghir porceldn a gyljtéknek vagy az
ajdndékozast kedvelbknek.

MA]JK

Fehércsuhds némabardtok, szigorl reguldt kdvetd szerzetesek éltek a
kamalduli remeteség egymastdl elkilonitett , celldiban”. A XVIII. szazad
kozepén épilt 17 remetelak idedlis életteret biztositott a szerzete-
seknek: mindegyikben volt kapolna, haléfllke, mihely és kamra. Elet-
maodjuk dokumentumai az egyik lakban berendezett rendtorténeti kial-
litason lathatdk. A remeteség kdzpontjaban magasodd templom épen
maradt, pompds kdrpanordmat kindld, negyeddranként toronyzenét
jatszd tornya szabadtéri diszlettel szolgdl a nyaranta megrendezésre
kertilé majki napok rendezvénysorozatahoz.

MARTONVASAR

Beethoven-emlékhely, ahol a zeneirodalom o&ridsa két izben is
vendégeskedett. A martonvasari Brunszvik csalddhoz fliz6d6 baratsaga
és a ,halhatatlan kedves” irant érzett szerelme olyan mvekkel
ajandékozta meg a emberiséget, mint az Apassionata szonata, a
Mondschein-szonata és a IV. szimfénia utolsé tétele. Emlékét idézik a
neogdtikus Brunszvik kastély Beethoven Mizeumaban kottdi, a zongo-
ra, amelyen jatszott s a csaladi hagyaték féltett ereklyéje: egy hajfirtje.
A kastélypark csodalatos arborétum, 40 hektaros angolpark, kézepén
egy kis téval. Romantikus fahidon megkozelitheté szigetén szabadtéri
szinpad, a julius-augusztusi hires Beethoven koncertek szinhelye.
PAPA

,Dunantdl Athénje” mondjak a hangulatos kisvarosrdl, mely jé nevi
iskolaival sok hirességet - frokat, koltéket - nevelt az orszagnak. A F&
teret - barokk hazainak felUjftasért Hild-érmet kapott a véros - uralé
XVIII. szazadi rémai katolikus plébaniatemplom berendezéseihez
értékes anyagokat hasznaltak, a freskdkat E A. Maulbertsch festette. A
védett parkkal dvezett Grof Esterhazy Karoly kastélyban kapott helyet
a zeneiskola, a varos torténeti emlékeit bemutatd Kastélymizeum és
a kényvtar - olvasétermét a korh(, sikeres restauralasért Eurépa
Nostra-dijjal kitintetett, felUjitott kastélykdpolndban rendezték be.
Ipartorténeti  ritkasag  Kozép-Eurdpa  legrégibb, 200  éves,
mUkoddképes kékfesté mihelye, a Kékfesté Midzeum, ahol nyomon
kovethetd a kék alapon fehér mintas anyagok készitésének teljes folya-
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WANDERLUST

“What this Land means to others I camnot kuow, my Romelaud for me is a smabll country so embraced by tlames, rock-a-bye world ofy my childhood.”
Miklss Raduéti

Western Transdanubia is the part of Hungary bordered
by Slovakia, Austria, Slovenia and Croatia, i.e. the
region between the Danube

and the Drava rivers,
stretching from Lake
Ferté to Lake
Balaton. The area

characterised by

hills and valleys is 5 DK?EI?*»F:;EI
where you find "f_
the country’s =

g s

towns richest in
heritage buildings.
It is home to the

World Heritage ™
Pannonhalma Abbey build-
ing complex.  The forests,
streams, fortress ruins and medieval ¢
churches in this region which is rich in good wines and
has a pleasant sub-alpine climate, is an appealing des-
tination for all visitors, including cyclists and trampers.

Dél-
Dunantul

MAJK

Situated in central-western Hungary, in Komarom-
Esztergom county, about 70 kilometres west of
Budapest, Majk is where you'll find one of the most
beautiful and intact examples of baroque
Camaldulian hermitages in Central Europe. Monks
dressed in white habits, obeying a vow of silence and
observing strict rules, lived in the isolated cells of this
hermit order. Built in the mid-18th century, the 17
hermit chambers were ideal dwellings for monks.
Each had a chapel, a small bedroom, a workshop
and a store room. Housed in one of the chambers,
an exhibition devoted to the history of the order
detalils their lifestyle. The church in the middle of the
complex remains intact. Its tower gives a panoramic
view of the surrounding area and a carillon chimes
every |5 minutes.

MARTONVASAR

Situated about halfway between Budapest and
Velence, the small town of Martonvasar

is renowned for the neo-Gothic Brunswick Mansion
(Brunszvik Kastély), set in a lovely park where Teréz
Brunswick founded Hungary's first nursery school in
1828. Beethoven came to the mansion several
times in the early years of the |9th century, teaching
music to Teréz and her sister, Josephine, who may
have been the "immortal beloved" of Beethoven's
love letters, and the inspiration for his Moonlight and

<

Appassionata

Eszak- ,._.f \

Magyarors zf}i
T :

7 Eszak-
Kozép= N Alfold

sonatas.

gyarnrszég (But
il _{/“‘j s om e
2\ { believe that

o Vs, L _,_F -

his muse was
Giulietta
Guiccardi,  the
"beautiful  devil",
whom he also met
there between 1800 and
1806.) A handful of Beethoven's letters, as
well as a medallion containing a lock of his hair, and
a hammerklavier that Beethoven himself may have
played, are displayed in the Beethoven Memorial
Museum adjoining the mansion. Housed in a small
hut to the left of the mansion, is the Nursery
Museumn (Ovodamiizeum) illustrating Hungary's pio-
neering role in nursery education. The summer
evening Beethoven concerts, held on an island in the
middle of the park beneath a great bower of beech
and sycamore, are Martonvasar's main attraction.
Armed with mosquito repellent and a couple of bot-
tles from the bar-buffet, you can listen to the music
as the sun sets through the trees.

Dél-
Alfold

PAPA

Pédpa is a historical town in Veszprém county, of
about 33,000, located close to the northern edge of
the Bakony Hills, and is noted for its baroque archi-
tecture. This pleasant town, where prestigious
schools educated a number of celebrities, including
novelists and poets, is referred to as “the Athens of
Pannonia”. Standing in a protected park, the
Esterhazy Mansion (I F& tér) today houses the Music
School, the Castle Museum tracing the history of the
town, and the library. The 200-year-old working
blue dye workshop, housed at the Blue Dye
Museum (Kékfesté Muzeum, |2 Marcius |5. tér), is
an industrial rarity which offers a glimpse of the vari-
ous stages of the traditional process of printing white
patterns on an indigo blue background. The
Gréanatalma Pharmacy Museum (5-7 Jokai utca) con-
tinues to operate to this day as a pharmacy. The
town's most recently developed attraction is the
Varkertfurdd, a thermal waters swimming complex.
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[folytatds a 26. oldalrd]

mata. EgyhdzmUvészeti-, biblia-, és iskolatorténeti kidllitasok alkotjak a
Dunéntuli Reformatus Egyhazkerilet tudoméanyos gyljteményei anyagat.
A Gréanatalma Mdzeumpatika ma is mikodé gydgyszertar. A romai kato-
likus (bencés) templom padsorait néi-férfi portrék diszitik, az elécsarnok-
ban a ,Szerecsen Krisztus” nagyméreti fafeszilet. A F& utcai reformatus
templom neobarokk stilust, az 153 1-ben alapftott reformatus kollégium
t6bb kolténk életpalydjat indftotta el. Vonzd események szinhelye a varos
nyaranta: juniusban a Veteranautdok Nemzetkdzi Turaversenyét,
Nemzetkdzi Jatékfesztivalt és Papa Expdt augusztusban pedig torténelmi
jatékokkal szinesitett nemzetkdzi huszartaldlkozot tartanak.

SUMEG

Az orszag egyik legnagyobb kiterjedésli és legjobb allapotban 1évé véra a
varhegyen magasodd, XIV. szazadi SUmegi véar, mlzeumaban vartorténeti
kiallitds, kinzokamra és panoptikum, udvaran tartjdk a lovagi torndkra
emlékeztetd varjatékokat. A XVIII. szazadi katolikus szellemi kézpontban
kulondsen szép egyhdzi éplletek szillettek: a pUspoki palota a bu-
cstjaréhely ferences templom és a réomai katolikus plébaniatemplom falait E
A. Maulbertsch freskéi boritjdk, a ,magyar rokokd sixtusi kapolndjava” téve
a templomot. A Varosi Mizeumot Kisfaludy Sandor (1772-1844) kolté
relikvidi toltik meg.

SZEKESFEHERVAR

Osi magyar varos a fejedelmi szint - a fehéret - nevében visel8, 972-ben
alapftott Alba Regia, az elsé magyar uralkodéi székhely. Ot évszazadon &t
itt volt az orszag f6temploma, ahol 37 kiralyt és 39 kirdlynét koronéztak
|5 uralkoddt temettek el, itt Srizték a Szent Koronat és az allami le-
Véltdrat, itt tartotték az orszaggyliléseket. A varos kdzépkori kiemelkedd
szerepét jelzik a Varoshadz tér nevezetességei: az Orszagalma, a XVIII.
szazad eleji varoshaza pompas kovacsoltvas erkélyével a copfstilus
legszebb reprezenténsa az orszagban, a plspdki palota kdnyvtara ritkasa-
gokat 8riz, a ferences templom - helyén egykor Szent Istvan palotdja allt,
ahol fia, (Szent) Imre herceg sziletett - freskdi az iffan elhunyt herceg
életét idézik. A ferences rendhazban az Egyhdazmlivészeti Mlzeum
Gydjteménye lathatd. Az orszag legjelent&sebb épulete a XI-XVI. szazad-
ban Szent Istvan bazilikdja volt: itt allt a kiralyi ,sz€k”, a torvénykezés szim-
béluma. A koronazd templomot |602-ben a torokok felrobbantottak, ma
mar csak alapfalai latszanak az orszég egyik legfontosabb miemlék-
egylttesét jelentd nemzeti emlékhelyen (kézépkori romkert, Koronazé
tér), ahol a térténelmi seccoval diszitett mauzdleumban Szent Istvan kiraly
(1000-1038) szarkofagja all. A csontkamra 8rzi az itt eltemetett magyar
kirdlyok foldi maradvanyait. A Géza fejedelem téren mar 970-ben var és
egy kisméret(, négykaréjos kapolna allt, alaprajza - fehér kébdl kirakva -
az Uttesten lathatd. A XlII. szézadi tatrjarés idején uralkodd V. Béla kira-
lyi székhelynek épftette a plspoki székesegyhdzat mieldtt udvartartasval
Budara koltozott, a mai barokk székesegyhazban &rzik Szent Istvan
koponyaereklyéjét. A véaros egyetlen, ép kozépkori épllete a
haléboltozatos XV. szazadi Szent Anna-kapolna. A Rendhazban kapott
otthont az évezredek kincseit, a varos és kdrnyéke torténeti-, és régészeti
anyagat 6rz& Szent Istvan Kirdly Mazeum. Udvardn a nagy reneszansz
uralkodd, Matyés kirdly (1458-90), haldlanak 500. évforduldjara emelt
emlékmdive. A Fekete Sas Patikamlzeum miemlék-berendezését jezsui-
ta szerzetesek faragték. A karmelita templom és rendhaz a varos egyik
legszebb miemléke értékes templombelsével, Maulbertsch freskdival. A
barokk stilus uralja az | 777 6ta plspoki székhellyé lett varos pompas féuri
palotéit és polgarhézait: a Gydri-hdzban miikédott az elsé magyar nyelvii
szinhdz, a zart sarokerkélyes Hiemer-haz szépségével tlnik ki. A
klasszicista stilust a megyehaza képviseli, el6tte Szent Istvan szobra, a
Vordsmarty tér romantikus lakéhazai a varos hires épitész-szlldtte, Ybl
Miklds (1814-91) keze nyomat viselik. Kilonlegesség az évszaknak
megfeleld virdgokbdl kirakott virdgdra. A népi mlemlékek megmen-
téséért Eurépa Nostra-dijat kapott palotavérosi skanzenben |2 paraszthdz
és egy ikonosztazionnal ékes rac templom, muizeumaiban a kismester-
ségeket, céhéletet bemutatd kidllitds és egy kalapos-mUhely invital
érdekes kirandulésra. Evtizedeken keresztiil sajét kezileg épftette roman-
tikus lovagvarat - betonbdl - Bory Jend (1879-1959) szobraszm(ivész, aki
a kilonbozdé épitészeti stilusokat egyesftd Bory varban, sajat- és kortars
szobrészok alkotésait helyezte el. B
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[continued from p. 27]

SUMEG

Just north of the Keszthely Mountains, this town of about 7,000, particu-
larly famous for its Castle, goes back to ancient times with Bronze Age
tombs, axes, other tools, funeral urns and the traces of a village excavated
from the late Bronze Age. The Castle built in the middle of the |3th cen-
tury served as an Episcopal seat for 200 years. The Episcopal Palace was
built by Bishop Marton Padéanyi-Bird in the 1700’s. In fact the town is full
of baroque buildings such as the Franciscan church and monastery (1653),
the Roman Catholic parish church (1757) with the famous frescos painted
by F A. Maulbertsch, the Cemetery chapel, the Court Judge's house
(Udvarbird-haz) and the Hertelendy manor. The house where poet
Sandor Kisfaludy (1772-1844) was born is now a Memorial Museum.

SZEKESFEHERVAR

Székesfehérvar is a city of | 10,000 inhabitants halfway between Budapest
and Lake Balaton. It is one of Hungary’s oldest towns and is a former royal
seat in Europe. In the time of the Magyars’ conquest of Hungary, the clan
of chieftain Arpad settled here. Székesfehérvar was the coronation and
burial place of the kings of Hungary, and royal assizes, diets and the prom-
ulgation of the famous Golden Bull (equivalent of Magna Carta) of
Hungary also happened here. Now it is an international centre of indus-
try, education and a major tourist destination.

The Ruins Park, on the site of the one-time basilica (1018-38), has
retained the remains of the church and of the medieval town walls. The
Saint Stephen Cathedral of Gothic origin (1235) is on the site of the
church erected above the grave of Prince Géza. The existing form of the
Cathedral was built in 1778. The Gothic Saint Anna Chapel dates from
1470. The Carmelite Church (1748), the Saint John of Nepomuk Church
(1751), the Serbian Catholic Church (1771) and the Roman Catholic
Church of Felsévaros district (1840) were all built in baroque style. The
Episcopal Palace (1801), the Town Hall (17th century) and the County
Hall were built in Louis XVI. baroque and neoclassical style respectively.
The richness of Székesfehérvar’s architecture has been carefully preserved
in the reconstruction of the inner city. The reconstruction of Racvaros, for-
merly inhabited by Serbs, won the Europa Nostra Award.
Székesfehérvar has many museums and exhibition places, including the
Diocesan Museum, the Bory Castle Museum, Budenz House, the Open-
Air Ethnograpical Museum of Palotavéros, the Dolls' House of Fehérvar,
the Erzsébet Schaar Collection, the Pelican Gallery, the Istvan Csok
Gallery, the Collection of the History of Dairy Industry, the Town Gallery
- Dedk Collection, the New Hungarian Gallery, the Lajos Terkan
Observatory, the Black Eagle Pharmacy Museum, the Museum of
Hungarian Aluminium Industry and the Museum of Fire-Fighting.

Events organized annually to watch out for in Székesfehérvar include the
Festival of Contemporary Arts (in May), the Royal Days (in August) and the
Fehérvar Feasts (in September).

HIDVEGI

LASZLO

1951. DECEMBER 19. - 2008. MAJUS 16.

¢} kilénleges. Lehetetlen megmondani, honnan jott mind a sok
jOséag, szeretet, 6rom és az a sok &szinte mosoly; és mind az
odafigyelés, felel6sségérzet, segités és bolcsesség. Csak azt
remélem, hogy amit tanftott és ahogy élt, atadta a lanyanak és a
fiainak és minden korildtte létezének. Ha csak egy részét is meg-
tanultuk, az érém, amit sugarzott ez évek alatt... szebbé vara-
zsolja a vilagunkat.

Laszlé was unique and it's impossible to tell where all the good-
ness, love, joy and all those honest smiles came from, nor all the
attentiveness, sense of responsibility, helpfulness and wisdom. |
only hope that a part of him, what he taught and how he lived,
was passed on to his daughter and sons, and all the people who
were around him. If we learnt a little bit of it, the joy he gave
through all his life will ... make this world a better place.

His mischievous sense of humour and sunny disposition never
failed to brighten up the working day, and he was always up for a
lively chat about the finer points of life. He was a brilliant engineer
and he taught me a huge amount...

Laszlo always took a practical approach to the issues that arose in
regulating for vehicle safety. He was ever ready to discuss an issue
or just to chat about his homeland of which he was very proud.

"a csend beszél tovdbb, helyettem 6 mondja el

a csend beszél tovdbb, helyettem & énekel.

akkor is hallod a hangomat, hogyha fdj, hogyha nem szabad,
mindig itt vagy, és ott leszek ahol a szé&l zug, a nap nevet,
elbdcstizom de itt marad belélem néhdny pillanat....."

These are excerpts from tributes made about LdszI6,
who - as most readers will know — was president of
the Wellington Hungarian Society for 6-7 years from 1998.
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UJ-ZELANDI CSEREDIAK MAGYARORSZAGON -

NZ EXCHANGE,-STUDENT IN HUNG ARY

.... My name is Ewen Ford and |

live in Colyton in the Manawatu. At Christmas we decorated the tree the night
before Miklés came. Gabriella, my host mum

Last year | travelled to Hungary.

| went to Hungary

through the AFS Student
Exchange Programme. |
lived with a really nice fam-
ily in Szolnok and | attend-
ed  Széchenyi

cooked us chicken filled with plum followed by a

. L .
ulius 6 én Cf kezteul \esZa G‘Ol ldo” tho‘”

g J SZCC‘ e |Y|
ag Qror 5Zagon a FO‘Ogh O‘;O‘Oddo‘ SZO‘I loko“ Qr \'Olll
M \/

In March 2008 | went to the Czech Republic.
Then later on in the year | ended up also travel-

ling to Austria, Slovakia, Finland, Serbia, Bulgaria,
Greece and the Ukraine.

te orgzég°d-
on szerefem a
, . ssiamba. Nagyon nagy!
lstyan Gimnazid

Istvan
Gimnézium in a class called

12C. Upon arrival into
Hungary, some AFS volun-
teers came and picked me
up from the airport and took
me to my first AFS
Orientation in Dunaharaszti.
After meeting my host family
for the first time, they drove

Minden Mog\/cr'or‘czégr'é‘ ccodalatos volt.

i b nyelvek
Most megrajottem hogy @ Magyar nyely egyik [egnehezebb ny

My sister visited me again in late June. Ellen and
| and a Ukrainian friend went to the Ukraine. |

had to translate Hungarian and Russian so Ellen
could understand things.

a vilagon. ) dé csaladtal, kalonosen
dolog az én fogadod
Megtanultom sokat
Cgobr"le“é\'d. o oz atletika pG‘YOﬂO‘
+ roctyerrel (Grdbor), edzedtem
Az én fogado testverre

Szo‘nokom

i 1 Europa
s voltam mert én tudtom utaznl Keleti
Tényleg szerenc

Some highlights for me were going to
Budapest and going inside the famous Gothic
Parliament, going to Debrecen and Eger and
spending a few days at Lake Balaton with
Gabriella, Tibor and Tibike, and the

Szalagavaté (end of year school-leaving
dance).

me all the way back to
Szolnok. | couldn't understand

a word of what was being spo-
ken.

. g, Finnorszag,
, tria, Szlovakia,

; Cschorszag, Ausz

karil. Mentem

) , . n(.)bc.
Gzerbia, Bulgaria, Gorégorsza9 és 0z QWG)
Caok egy emmoer (;\]'Zé‘ondré‘ olt oft. En.

sen jo dlmény volt. |
egy nogyszerden Jo © .

Tka:ban oz én tantargyaim voltak Magyar nyelvtan, <:z -

tban, -
N:Ie’r vely Filoszofia és Foldrajz. A Mogyor nyely utan

S,

The Ist of September was the
beginning of the Hungarian sec-
ondary school year and | had to
wear a white shirt. For the next
|0 months my subjects consisted
of Hungarian grammar, Russian,

German, History, Geography and
Singing.

| also trained a lot with Gabor, my other
host brother. His English was excellent and
it was cool having 2 brothers. My other
brother Tibi is Autistic and swears a lot at
me as well as being friendly. E.g. when he
was in my room he would say “Takarodj”

(Get outl) or “Ez az én szobdm” (This is
my room).

y
) Y vV C \ [0\
A (e)V[e] cven, az O| 0sZ N e‘ (Ogok far lu‘lll ‘)‘ Q‘C‘) ‘C‘ )be“ cs

torténelem és (inguisztika is-

k
« Darlament, Gzolnok,
It took me 5 months to actually get A kedvenceim helyek yannak, Budapesti Pai

e

what was being said.

| started
speaking better around January.

My sister Ellen and her boyfriend
visited me and the day after they
arrived it was snowing heavily out-

side my bedroom. The snow lasted
for 2 months.

| learnt a lot of Russian from my host
mum as well and | will do Russian as my
major at Canterbury University.

Debrecen, Lillofared és Balaton fo.

4got.
Most tényleg hianyzom Mag\/cr'of‘;slago e —
ot ot leirom IMlagyardt
Remélem hogy tudsz érteni amif et Yoo nehé

| had the best time of my life living in
Hungary for a year and | would like to
visit my host family again one day. M

eieni Magyardl.) -

Ewen Ford — Exchange student to Hungary
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THE SOCIAL PSYCHOLOGY DF SUCCESS

COLUMNIST

DR ENDRE MAURER |

Some of you readers may have been young
enough to be school children yourselves, or old
enough to have children entering secondary
school in the sixties. Then you may recall the
practice of 1Q testing all children who entered
college in those days.

The “Otis II” test was used for the purpose of
selection and children were allocated to classes
on the basis of test results. The practice was
called “streaming”. It did irreparable harm to
many a student, but | have to emphasize here
that all that was done in good faith and in the
belief that 1Q’s were stable, measurable mental
products and that children were being properly
placed in the right educational setting, i.e. in
terms of their measured educational potential.
Testing was also supported by the “accuracy” of
its assumed predictive value. It was really a “self-
fulfilling prophecy”: you proved to a kid he was
dumb (there is “scientific evidence” for it) and the
kiddie behaved accordingly!

A few years later the practice was abandoned
and for good reasons. The first one was the dis-
covery that there are no objective measures of
mental potential, uncontaminated by the culture
we are living in. Many of the items making up the
test batteries are the products of this cultural
milieu and the concepts these items represent
may appear completely foreign to people grow-
ing up in a different environment. The tests we
used were, therefore, discriminatory and helped
create afalse, prejudiced view of the members of
minority cultures. (This phenomenon was called
“Cultural Deprivation”.) My late colleague, Dick
Dawson, and | conducted the first such research
here in New Zealand in 1967.

The large number of studies that followed con-
firmed the findings that performance failures, not
only in the academic field but in general, cannot
be attributed simply to inherent lack of ability or
incompetence. Differences in attainment, in
addition to cultural cognitive aspects, are influ-
enced by the attitude social groups maintain
about themselves and the preconceptions that
others hold about the group the individual
belongs to. The former is known as “social-
group identity”. Social identity research studies
how culture impacts on the behaviour of its

members and the way the members internalize
the group’s expectations and how they act out
(externalize) these expectations.

The motive behind enforcing these regulations is
called “stereotype threat”. In situations where
the stereotype is applicable, it is the risk of felt
alienation from the group. The results of a num-
ber of studies carried out at Stanford University,
USA support this conclusion. The first one was
pioneered by Steele and Aronson in 1990,
known as the “Graduate Record Examination”
(GRE). African American students were adminis-
tered the test. Part of the group was told it was
an 1Q test, the other part was assured that it was
not a measure of ability. The participants who
were made to believe that the testing was to
reveal the levels of their intelligence did signifi-
cantly worse than the control group. The
researchers concluded that “a sense of behaviour
may confirm stereotypes of inferiority about a
group to which we belong, can disrupt otherwise
competent  performance”, (“The  Social
Psychology of Success”, Scientific American and
the Mind, 212-451-8200).

A factor responsible for this phenomenon is the
self-defeating, negative image we have about
ourselves by identifying with the group we
belong to. This identification increases the mem-
ber’s anxiety and stress when performing tasks
that the group believes themselves unable to
perform.

The opposite
of stereotype
threat is the
“stereotype
lift". If group
A is compet-
ing  against
group B,
whose mem-
bers are not
part of group
A and are
described as
being inferior
in the task to
be per-
formed, then
group  As

performance improves considerably. Just as
belief in the in-group inferiority can impair per-
formance, belief in superiority can boost per-
formance.

Naturally, not all the members of an in-group
are affected uniformly by group pressures.
Factors like valuing group membership, reli-
gious affiliation and the like strengthen such
influences. On the other hand, individuals with
high levels of competence in a domain, even
leaders with vision have little to worry about
peer pressure. Thoughts like “it is no longer
important to me” or “why should these things
matter” may dampen if not negate group
expectations.

As pointed out earlier;, stereotype threat is tied to
the concepts of self and identity. It is a phenom-
enon that is strongly linked to a person’s social
identity. Stereotype threat/lift effect people
because they are encouraged to think of them-
selves in terms of particular group membership,
aided by biological and/or cultural differences,
such as male/female, black/white, local/outsider.
Certain stereotypes “offer” higher status and a
sense of superiority. Yet groups of low status,
within which the group status is stable and organ-
ized, can equally be effective in enforcing group
expectations. Secondary school teachers are
aware of the phenomenon that when social
identity conflicts with a member’s aspiration to
do well at school, the rest of the group will exert
measures to make the pupil tow the line. Group
pressure generates self-consciousness, self-
doubt, anxiety. In brief, students who cave in
have a conflicting sense of what they are and
what they would like to be and have no courage
to stand alone.

[ would not like to end this article on the discour-
aging note that all of us are the victims of stereo-
type threat. The latter is the product of social
structures, which are not cast in concrete. The
view of it can be changed, one can move out,
away from those restrictive pressures. We may
not be able to change our sex, skin colour or
even our accent, but the most important realiza-
tion about WHO WE THINK WE ARE  deter-
mines both how we perform and what we are
able to become.
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My trip to Hungary enriched my life with many wonderful
experiences. One of the most precious gems was a spe-
cial wedding | went to between a lovely Hungarian girl and
good New Zealand guy, both of whose families went to a
great deal of trouble to make the wedding perfect in every
way.

Beata Baumann is from Gyula (a small place in southwest
Hungary). Just that fact alone - if you know Gyula - gives
away a lot. But if you know Bea too, then it is not surpris-
ing that this wedding was a series of experiences in which
Bea’s family and their friends gave, showed and shared
everything with their guests.

The other half, Rhys Chesterman is from Christchurch. His
entire family, be they based in New Zealand, Australia or
some other point of the world far away from Hungary, were
all there - in Gyula. This, in itself, also gives away a lot.
Then there were classmates of Bea's and friends of the
couple’s from Dunedin, Bea’s best friend who now lives in
Italy (and whose daughter was one of the flower girls).
There were Kiwi friends at the wedding who are working in
England, not to mention of course Bea'’s grandparents and
relatives who now live in Germany. But even from within
Hungary, many had travelled quite some distance to be
there.

It was a very international guest list. Organisation of the
hospitality, on the other hand, strove to provide as authen-
tically Hungarian an experience to the many foreign guests
as was possible.

On the eve of the wedding, Bea’s family and their friends
put on a dinner for about fifty people, mainly comprising

those who had arrived from afar. It was held at a pension,
with family and friends preparing the food there or bringing
it from home. Even the palinka (Hungarian fruit brandy)
and wine was homemade. It was all quite something to
remember.

In the early afternoon the next day, the guests gathered for
first of several of the Hungarian folk traditions to character-
ize the wedding: the “calling out of the girl”. A master of
ceremonies explained what was happening with anecdotes
and quotes throughout the day’s proceedings, and with
one of the guests on hand to interpret. Here too there was
delicious food and drink for the guests while they waited.
But the undeniable highlight was the band of folk musi-
cians and four dancers, who delighted the guests with their
performances. When those gathered succeeded in calling
out the girl, the music and dancing display continued end-
ing when the time to leave for the church had well and truly
reached the last minute.

After the moving bilingual Protestant ceremony, the hun-
dred or so guests drank a glass of bubbly to the health of
the newly weds in the garden of the church. Following that
it was off to the famous Gyula Castle where, while the wed-
ding photos were being taken, an English speaking tour
guide explained about the history of the place to the visi-
tors from afar.

The wedding reception was held in Békéscsaba, about 16
kilometres from Gyula. There they had everything from
speeches to drinking and eating and great live music.
There was even a spontaneous haka performed by New
Zealand visitors that moved all the onlookers... Over the

course of the evening the bride was “stolen” and the only
way Rhys could win her back was to fulfil a challenge,
which - much to his shock and horror - was dancing an
unrehearsed Csardas with his mother-in-law. [He coped
amazingly well and Bea’s mother seemed to enjoy every
minute of it (too?)!] Later on the guests seemed to really
get into the spirit of yet another folk tradition, the candle
dance, in which the bride and groom dance around the
inside edge of a circle of couples with candles, their aim
being to blow out all the couples’ candles. The newly weds
job was indeed a tough one, because something became
“lost in translation”, and couples kept relighting each
other’s candles... The merry-making finished in the wee
small hours.
While | wasn't able to join in the activities planned for the
following day, the family had topped it all off by arranging a
marvellous excursion to Szeged in the south of Hungary
for the visitors from abroad.
All said and done | can't finish this story without divulging
the secret of how it came that a medical student from
Gyula and a traffic engineer from Christchurch found each
other... A few years ago the guy went to Budapest in
search of one of six New Zealand soldiers, who died above
Hungary in WWII, his great-uncle’s grave in Solymar. He
didn’t speak any Hungarian, but this wasn't to stand in the
way when he met the girl from Gyula, studying medicine in
Budapest, whose English at that stage was fairly basic. It
was love at first sight... And those who know Rhys and
Bea personally can perfectly understand why. B

- Klara Szentirmay

¥

A hazai utam sok élménnyel dusitotta életemet. Az egyik
gybngyszem egy kilénleges eskivé volt. Bar minden
eskiivd kiilonleges, ez a bizonyos hazassagkotés egy
nagyon kedves magyar lany és egy roppant jolelki Uj-
zélandi fil kozott kotédott, és mindkét csaldd nagy
torekvésével tették igazan széppé.

Baumann Bea gyulai. Ez dnmagéaban is sokat elarul, ha
ismeri az ember Gyulat. Ha pedig Beat is ismerik, akkor
egyértelm(, hogy itt nem is lehetett sz6 méasrol, mint egy
komplett mindeniinket odaadjuk-megmutatjuk-megosztjuk
élmény sorozatrol.

Rhys Chesterman pedig christchurchi. Az egész csaladja,
legyenek Uj-Z&landbol, Ausztraliabol vagy éppen a vilag
valamely masik tajarél, mind ott voltak - Gyulan. Ez is
dnmagaban sokat elarul.

De voltak ott Dunedinb6l is Bea egyetemtarsai, kettdjik
baratai és a Bea Olaszorszagba telepedett legkedvesebb
baratnéje is, (akinek kislanya volt a koszoruslany). Voltak
oft Angliaban dolgozé kiwi baratok, nem beszélve a Német-
orszagban él6 id6s nagysziilokrél és rokonokrél. De még a
magyarorszagiak kdzul is sokan messzebb vidékrél jottek.
A vendégsereg tehat igazan nemzetkézi volt. Viszont a
vendéglatas és maga az eskivé megrendezése kife-
jezetten arra torekedett, hogy minél dusabb magyar
élményt nyUjtson a sok kiilféldi vendégnek.
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Az eskiivd elBestjén egy dtvenfds vacsoraval kezdték, amit
Bea szilei és csaladi baratai adtak a Gyuléra javara
kulfoldrél érkezett vendégeknek. Egy panzié helységben
tartottdk meg, és a finomabbnal finomabb ételeket baratok
és rokonok készitették, illetve hoztak magukkal otthonrol.
Még a pélinka és a bor is hazi volt.

Masnap koradélutan ugyanazon a panzi6 udvaran gydilt
dssze a nép lanykihivora”. Esklivémester vezette végig a
felvilagositd magyarazataival, szép idézetekkel az egész
nap menetét. A lanykihivon is kostolhattak finom ételek,
italok, mig vartak a vendégek, de a menyasszony
megérkezése el6tt a fénypont egyértelmlien a feltilmul-
hatatlan népzene-néptanc eléadas volt. Miutan kihivta a
lanyt az dsszegydilt nép, folytatodott a bamulatos eléadas,
amit csak akkor engedtek megsziinni, amikor mar nagyon
muszaj volt elindulni a templomba.

A szép kétnyelvii reformatus szertartas utan a templom
udvaraban koccintott a szaz-szazhusz vendég a fiatal par
egészségeére. Utana Gyula hires varahoz vezették a népet
ahol, mig késziiltek a ,torténelmi” fényképek, addig egy
angolul beszé16 idegenvezetd tartott rovid eldadast a gyu-
lai varrél a messziré| jotteknek.

A lagzit Békéscsaban tartottak, kb. 16 kilométerre
Gyulatol. Oftt aztan volt minden: beszédek, evészet,
ivaszat, nagyszer(i zenekar, de még spontan ,haka” is,

aminek lattan mindenki meghatédott. Az este folyaman
L,elraboltdk” a mennyasszonyt, és Rhys csak ugy
szerezhette vissza, hogy csardast kellett tancolnia az
anyosaval. Késobb pedig a szintén népi hagyomanyokhoz
tartozé gyertyatancba is nagyon belejott a nép, olyannyira,
hogy Bea és Rhys alig tudta az dsszes korilttik 16vé
gyertyat kifajni, mert folyton Ujra meggyuijtogattak a gyer-
tyakat a lelkes kiilféldiek. A nagy mulatasnak hajnal felé lett
vége.
Masnap mar nem vehettem részt a tervezett programban,
de utélag hallottam, hogy fantasztikus kirandulast biztosi-
tott Bea csaladja a kulfoldi vendégeknek, igy még
Szegedet is meglatogathattak.
Tulajdonképpen, ami még hozzatartozik ehhez a szép
torténethez az egy bizonyos rejtély megfejtése: hogy
hogyan is keril éssze egy gyulai orvostanhallgatd egy
christchurchi kdzlekedési mérndkkel. Néhany évvel ezeldtt
Budapestre keveredett néhany napra a legény, amikor
kikutatta és felkereste a masodik vilaghaboruban elesett
nagybatyja sirjat Solymaron. Nem is beszélt magyarul, de
amikor megismerkedett a Budapesten tanulé gyulai
lannyal, aki akkor még torte az angolt, szerelem volt elsé
latasra. Akik pedig személyesen ismerik Rhys-t és Beat,
rogton megértik miért. 1

- Szentirmay Kléra
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A vizilabda még mindig hegemoniank!!

A pekingi olimpia vizip6l6 dont&jét egészen biztosan élvezte, aki latta.
Mégis nagyon kevesen vagyunk, akik a szabalyok erdejében aranylag
biztosan eligazodunk. Ez nem is csoda, hiszen az elmult hatvan esztend6
alatt csaknem minden évtizedben valtoztattak a szabalyokon, mig végul
elérték a mai rendszert.

Nagyon hosszu lenne idérendben kdvetni ezeket és magam sem vettem
a faradtsagot, hogy szakkdnyvekbdl a legutolsét prébaljam kézdlni.

Az egyik legfontosabb szabaly nem valtozott: a labda megszerzésének
szigoritasai. Ezek kozott is a legfontosabb, hogy a labdatartét szabad
lenyomni a viz ala! A jatékvezet6 csak akkor fuj a sipjaba, ha a jatékos a
labdat elereszti, vagy igyekszik leadni egyik jatékostarsanak. Tehat
megszabadul a labdatél! Amint a labdat elengedi, az ellenfélnek is azon-
nal el kell engedni a lenyomott jatékost, mert kiilénben a jatékvezetd
szabaddobast itél csapata ellen. Természetesen ilyen esetben a megta-
madott ember magaval hizza az ellenfelet a viz ala és a gyakorlatlan biré
ezt nem latva, szabaddobast itél a labdaelengedé javara.

Ez a magyar - USA meccsen is el6fordult, amikor az eredmény 11:9-re

allt. Ekkor kapta az amerikai csapat azt az utasitast, hogy kézelebb fogjak
és tamadjak ki a labdatart6 csatarokat. Ezt a lehetéséget a gyakorlott és
rutinos magyarok egy-két alig észrevehet6é szabaddobassal és gyors gol-
lal kihasznaltak.

Az USA sokkal egyenesebben tartotta magat a meccs elején, amikor
csak a kapu és a csatarok kozotti szogeket prébaltak lezarni.

A gyors keresztpasszok kézrél kézre a kapus kimozditasat céloztak,
akinek mindig a labdatart6 csatarra kell raallni ugy, hogy kapujaban a leg-
fontosabb szdgeket lezarja. Ha a kapus tul lassu ezt teljesiteni, nyitva
hagyhatja azt a kis helyet, ahol be lehet csusztatni a kivant goélocskat!
Természetesen, ha nincs elegendd nyilas, akkor egy-két labdacsévalas a
kapus tokéletesebb ,szogre-allasat” akarja elérni, hogy a kovetkezd gyors
kézre-adott passz adjon elegendd helyet egy mas szdgben allo csatar-
nak. Ebben a magyarok nagyon tirelmesek voltak és magasabb rendi
16v6 erejukkel rendszerint eredményesek is. Ahogy én visszaemlékszem,
az amerikai csapat csak 2 : 1-re vezetett és azutan soha.

Az amerikai csapat csak azért volt versenyben a technikailag sokkal jobb
magyarokkal, mert a magyar kapusok teljesitménye nem érte el a
jatékosok atlagnivojat! A hat potyagélt nagyon nehéz megmagyarazni!
Nem mintha az amerikait le lehetne mérni a magyar 16v6 er6 vi-
szonyaban. Egyet mégis megfigyeltem: az ejtésre val6 reakciojat! Egy
valéban ejtett golt kapott a balszéls6tdl nagyon erds szégben. Nem
lehetett védeni, mert nagyon pontos labda volt, de a védés helyes
prébajat sem lattam az amerikai kapustol. Nalunk otthon ugyanis ugy
tanitjak, hogy a balrél kapott labdara a szembenalld kapus jobb kézzel
athajolva menjen ra, harom labtempdval megprobalva fenntartani magat.
A kapus labtempé egy nagy, egy kisebb és az utolsd, a legkisebb. A régi
kapusok rendszeresen derékig kiugrottak és a jok kint maradni latszottak!
Nem csoda, hogy manapsag senki sem vallalkozik a kapuvéd&ségre!
Még a fociban sem, pedig ott fele ennyi gélt sem kapnanak!

- Gyéngy6s Imre
[1967-ben Gydngyds Imre Wellington T
varosat képviselte ebben a sportban, =S
Lyall-Bay-i Maranui klubtag volt
1966 és 1970 kozott. Még két jo
polés keriilt Uj-Zélandba: Farkas

Dezsé Wellingtonba,
Aucklandba pedig Kocsis
Tamas, aki a Budapesti

Lokomotivban Imre klubtarsa
volt, amikor még uszott.-

The Most Famous Water Polo Match in History

At the time of the Hungarian Revolution in 1956, the Hungarian water polo
team was in a mountain training camp above Budapest. They were able to
hear the gunfire and see smoke rising. The players in this team were the
defending Olympic champions; with the Summer Olympics in Melbourne
less than two months away, they were quickly moved over the border into
Czechoslovakia to avoid them being caught up in the revolution. The play-
ers only learned of the true extent of the Uprising after arriving in Australia
and they were all anxious for news of friends and family.

By the start of the 1956 Summer Olympics, the Uprising had been brutally
crushed and many of the players saw the Olympics as a way to salvage some
pride for their country. "We felt we were playing not just for ourselves but
for our whole country" said Zador after the match. The "Blood In The
Water" match was played out in front of a partisan crowd bolstered with
expatriate Hungarians, many of whom had been at the boxing arena a few
days before to see Laszlé Papp win his third gold medal.

In the morning before the start of the semi-final, the Hungarians developed
a strategy to taunt the Russians, whose language they had been forced to
study in school. In the words of Zador: "We had decided to try and make
the Russians angry to distract them". Right from the start, the match was very
physical with kicks and punches being exchanged. Going into the final min-
utes of the game, when Hungary was leading 4-0, Zador was marking
Valentin Prokopov, with whom he had several verbal exchanges. At one
point when Zador looked away, Prokopov hit him with a powerful fist, caus-
ing a deep bleeding gash above the right eye. Zador was forced to leave the
pool, and his bleeding face was the final straw for a crowd already in a fren-
zy. Many angry spectators jumped onto the concourse beside the water,
shaking their fists, shouting abuse and spitting at the Russians. To avoid a riot
breaking out, police entered the arena and with one minute to go they
shepherded the crowd away.

Pictures of Zador's injuries were
published in the press around the
world, leading to the "Blood in the
Water" name, although reports that the
water did actually turn red were probably

an exaggeration. When asked later, Zador said

that at that moment, his only thought was whether he would be able to play
the next match.

Hungary was declared winner since they had been leading at the time, and
they went on to beat Yugoslavia 2—1 in the final and win their fourth Olympic
gold medal. Following the Olympics, half of the |00-member Hungarian

Olympic delegation defected. M
Source: Wikipedia
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Otédik pecsét (“The
Fifth Seal”). Born in
Brasov, Transylvania
on September 4,
1927, Santha attend-
ed Debrecen Calvinist
College but cut short
his studies. His first
short story was pub-
lished in 1954. Santha

-

e

More towns halting benefits to truants

The Fidesz-run Sarospatak town council decid-
ed on Friday (30 May) to withdraw child benefits
from those families whose children do not
attend schools or compulsory kindergarten
classes. The move follows the example set by
the village of Monok in recent days. Unlike
Monok, Sarospatak will not link the payment of
regular social benefits to community work. The
Federation of Towns with County Rights will ini-
tiate an amendment to link the payment of
social benefits and community work, the feder-
ation decided at its weekend meeting in
Tengelic, Tolna county. HAC 2 June

Three persons struck by lightning

A bolt of lightning struck and injured three peo-
ple on top of Budapest's Gellert Hill during a
brief storm at 5:15 p.m. Sunday (1 June). One
of the three had to be resuscitated on the spot,
while a second was listed in critical condition.
Both were rushed to Erzsébet hospital, while a
third person who sustained only light injuries
was driven to the Janos hospital. The three
were struck by lightning as they stood under a
tree. HAC 2 June

Kaposvar bans public smoking

Kaposvar has banned smoking in public places
in its downtown with the exception of designat-
ed areas. Those caught breaking the regula-
tions that took effect on Sunday (1 June) could
be fined Ft 3,000-20,000 (NZD.28 — 185)
Smoking is now banned in educational, cultural,
health care, social and child welfare buildings,
as well as most public areas. HAC 2 June

Hundreds protest against Trianon

Over 1,000 demonstrators took part in a protest
organised by the 64 Counties Youth Movement
in Budapest on Friday (6 June) against the
Trianon Treaty, on the 88th anniversary of the
signing of the document. Starting from 56ers
Square, the demonstrators marched to the
French, Serb and US embassies. Speakers
said they could not resign themselves to the
“anti-Hungarian verdict” of 1920. HAC 9 June

Trade surplus €54mn in April

Hungary registered a €54 million (NZD 115 mil-
lion) trade surplus in April, the Central Statistics
Office announced in preliminary figures on
Friday. In euro terms, exports were up 23% and
imports were 18% higher. In April of last year,
Hungary recorded a trade deficit of €155.4 mil-
lion (NZD 333 million). The trade surplus was
€331 million (NZD 707 million) in the first four
months, up from a €307 million (NZD 656 mil-
lion) deficit in the same period of last year. HAC
9 June

Writer Santha dies at 81

Kossuth Prize winning writer Ferenc Santha,
whose works have been translated into more
than 20 languages, died Friday (6 June) at the
age of 81. His best known novels are 20 Ora
(“Hours”), Az arulé (“The Traitor”) and Az

Sk

was a leader of the dissident Petéfi circle in
1956 and a founding member of the
Democratic Forum in 1987. He was awarded
the coveted Kossuth Prize in 1973, the Order
of Merit, Officer’s Cross, of the Republic of
Hungary in 1991 and the Order of Merit,
Medium Class, of the Republic of Hungary in
2007. HAC 9 June

Molotov cocktail thrown into gay bar
Unidentified people tossed a Molotov cocktail
into the gay Action Bar on Magyar utca in
Budapest’s Fifth District Thursday (26 June)
night. No one was injured. The owner of the bar
had received a telephoned death threat a few
hours earlier. Fire-fighters put out the flames
and police launched an investigation. The
Action Bar topped a list posted on a neo-Nazi
website about “queer bars” in Budapest. HAC
30 June

Ex-undersecretary gets suspended term
The Municipal Court on Friday (20 June) sen-
tenced former Prime Minister’s Office undersec-
retary Laszlo Kodela to a one-year prison term
— suspended for three years — and a Ft 2.4 mil-
lion (NZD 22 Thousand) fine for tax fraud. The
court acquitted Kodela, who is also president
and CEO of Magyar Kozlény Publishing Office,
of the charge of abuse of office. Kodela and his
fellow defendant will both appeal the verdict.
HAC 23 June

Hero of Eger re-buried

The remains of Istvan Dobd, leader of
Hungarian forces at the siege of Eger in 1552,
were reburied in a church built by the Dobo fam-
ily in Ruszka, Slovakia on Saturday (28 June)
after a lapse of 440 years. Dobd’s grave was
found last autumn after two years of exploration
under the altar of the former family church.
Archaeologists established that the remains
found under the altar were in great probability
those of Dob6. Researchers have revealed that
the remains were those of a man who had
passed 70 years of age, was about 180cm tall
and had been suffering from gout. Dob6 led a
force of 1,800 soldiers and civilians in the sum-
mer and early autumn of 1552 in defending the
castle of Eger against a Turkish force of 70,000
soldiers. He was immortalised by Géza
Gardonyi in the early 20th century novel Egri

csillagok (“Stars of Eger”). HAC 30 June
Hungarian linguists prepare for national
spelling reform

Linguists of the Hungarian Academy of
Sciences are preparing to make changes to the
spelling rules of the Hungarian language - a
code which has not been amended since 1984,
the daily Népszabadsag reported on Tuesday
(29 July).Following a meeting in June, the
Hungarian language committee of the Academy
will sit again in the autumn to find solutions to
controversial spelling issues such as the usage
of lower and upper case, hyphens or certain
endings, the paper said. Most linguists agree

that there is a need to simplify spelling rules.
"But once we start doing so - by for example
removing a hyphen - it will be obvious that it
affects the whole system,” Géza Balazs,

deputy-head of the committee told
Népszabadsag. The linguist warned of the
increasing impact of internet usage on spelling
in recent years and said that its many abbrevia-
tions were often in conflict with current official
spelling. He added that the number one priority
in the reform process was to preserve the unity
of the spelling system. Vilma E&6ry of the
Linguistics Institute of the Academy said that
the changes should seek to make the current
spelling code more user-friendly. The code "is
not a bad one", however, it is far too grammar-
focused and many readers cannot understand
its explanations. She added that it should be
made less stringent. "We should trust users of
the language," said E6ry. MTI 29 July

Thousands of Budapesters forced to evacu-
ate due to WWII bomb

Some 16,000 residents of the Ninth District
were forced to evacuate their homes while
experts removed a massive World War || bomb
from the area. Residents were given instruc-
tions by loudspeaker on which routes to take as
they left their homes. Those with nowhere else
to go were given provisional accommodation in
nearby schools, while various agencies provid-
ed food and medical supervision. Electricity and
gas supplies were cut in the sector at 3 p.m.
About 500 policemen, civil guards and disaster
control specialists took part in the evacuation.
All of those evacuated were allowed to return
home Tuesday evening. Experts eventually
ascertained that the ignition device of the two-
ton bomb had been removed after the war. They
first took the bomb away from the Vaskapu utca
construction site where it was found embedded
in four metres of concrete Monday afternoon. It
is not known how the bomb was moved to the
site, Népszabadsag reports. HAC 30 July

Government sheds 13,600 workers in 2006-
2007, claims billions in savings

The Hungarian government cut the number of
staff at central budget-funded institutions by



13,600 in 2006 and 2007, resulting in net sav-
ings of HUF 46bn (NZD 424 million), Finance
Minister Janos Veres said at a press conference
on Tuesday. With its restructuring of the public
administration system, the government aims to
achieve a better economy of scale and share
tasks - such as operating tax offices and ambu-
lance services - more equitably with regional
authorities, Mr Veres said. HAC 30 July

Trabants receive further exemption from
environmental laws in Hungary

Trabant owners have won another reprieve, as
the new environmental law pertaining to vehi-
cles grants a catalytic converter exception to
vehicles with two cylinder motors purchased

before July 15, 2004, writes vezess.hu. The law
also extends the exemption to December 31,
2020, in case any Trabants, Wartburgs or
Barkases are still running by that point. The
exemption only applies to vehicles that do not
see a change of ownership. The exemption was
passed due to the number of these vehicles
drastically dropping over the previous six years,
and that the majority of them are driven by
enthusiasts or in the countryside. HAC 15 July
Hungarian team off to
Afghanistan

A team of experts left for Afghanistan yesterday
to investigate the circumstances of the deaths
of the two bomb disposal experts who have died
in the last five weeks, Magyar Hirlap reports, cit-
ing an armed forces source. Andras Nyitray,
Fidesz member of Parliament's defence com-
mittee, told the newspaper that Hungarian par-
ticipation in the peacekeeping mission in
Afghanistan is inevitable, but it is a minimum
requirement that soldiers be issued the most
advanced technical equipment available. The
body of bomb disposal expert Krisztian Nemes,
who died while attempting to defuse a bomb in
Afghanistan last Saturday (12 July), will be
flown back to Hungary on Thursday (17 July).
His coffin will be given a reception with military
honours at Papa military airfield. HAC 16 July

investigation

No deal between ethnic Hungarian parties in
Romania

Béla Markd, head of the Democratic Alliance of
Hungarians in Romania (RMDSZ) yesterday
refused to reopen talks with Transylvania's
Hungarian Coalition Party (MPP) after the latter
decided Sunday night to accept an RMDSZ
offer of cooperation in Romania's parliamentary
elections in November. The RMDSZ deadline
for acceptance was Saturday. The MPP initially
refused to accept the offer of 15% of seats won
by the two parties, saying they wanted to take
part in the elections as equal partners. The
change of heart came too late for Markd, who
said the MPP had had ample time. His party is
willing to hold talks only with Calvinist Bishop
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and MEP Lé&szl6 Tékés, he added. T6kés was in
Nagyvarad [Oradea] on Monday (28 July) for
talks with MPP leaders. HAC 29 July

Tragic crash of rescue helicopter in Central
Hungary.

One paramedic died and three passengers
were injured when an air rescue helicopter
crashed with five aboard just south of Budapest
on Thursday (31 July), a police spokeswoman
told MTI. The accident occurred as the helicop-
ter was attempting an emergency landing about
30 kilometres directly south of Budapest, near
Kiskunlachaza, the spokeswoman said. The
helicopter was en route from Paks to Budapest
and was transporting a 2-year-old child who had
suffered burn injuries. The paramedic was killed
in the crash, the pilot and the patient's mother
were seriously hurt, the doctor was hurt but not
badly and the child did not suffer additional
injury, the spokeswoman said. The doctor
reported the accident, she added. MTI 31 July

Hungary slams WTO proposals, says local
industry would lose billions

Hungary's government finds proposals by the
World Trade Organisation (WTO) to reduce
global trade barriers unacceptable in their cur-
rent form, Finance Minister Janos Veres said at
a press conference on Tuesday (29 July). The
WTO proposals would cut tariffs and subsidies
for farm products and reduce tariffs for industri-
al goods. If the EU accepts the WTC proposals,
it will cut Hungarian companies' profits by 10 bil-
lion forints (NZD 92 Million) in the first year and
could reduce them as much as 100 billion (NZD
920 Million) thereafter, Veres said. The first sec-
tors to be affected will be the farm and automo-
tive industry sectors, he added. MTI 29 July

Hungary makes move into digital TV
Hungary has awarded a 12-year digital broad-
casting license to broadcasting firm Antenna
Hungaria after a Parliamentary committee
approved the telecom watchdog's recommen-
dation, state news agency MTI said on Friday
(25 July). Antenna, a unit of France's TDF SA,
won the tender for both digital television and
radio broadcasts. Antenna will have to launch
digital television broadcasts by the end of 2008
and the switchover has to be completed when
Hungary, in line with European Union rules,
shuts down terrestrial analogue broadcasting at
the end of 2011. The switchover in radio broad-
casting has to be completed by 2014. 25 July

Thousands protest removal of Turul statue

Some 2,500 people from the political right wing
banded together on Thursday (24 July) night to
protest the removal of a controversial statue
that some people associate with the essence of
the Hungarian nation while others with the fas-
cist party that espoused it during World War 1

and sent 600,000 Jews and Romani to their
deaths. The statue is a bird, a mythical falcon
called a "Turul", and was put in place in October
2005 "in memory of the civilian and military
dead during World War I1." The city of Budapest
has demanded that it be removed and the right
wing has been adamant to keep it in place
despite repeated court rulings requiring its dis-
mantling. Demonstrators included about one
hundred uniformed members of the paramilitary
Hungarian Guard, brought about by the radical
right Jobbik party, and representatives of the
Smallholders' Civic Association, a spin-off of the
farmers' now defunct Smallholders' Party. MTI,
25 July

Hungarian
deceased
canoeist's funeral
held in Budapest
The funeral of
Hungary  Olympic
champion canoeist
Gyoérgy  Kolonics
was held in
Budapest's
Farkasrét Cemetery
on Friday (25 July)
afternoon.
Hungarian  Prime
Minister Ferenc
Gyurcsany,
Chairman of the Hungarian Olympic Committee
Pal Schmitt, members of the Hungarian Canoe-
kayak team and thousands of mourners attend-
ed the funeral. The 36-year old canoeist died on
July 15 while he was training for Beijing Olympic
Games. During his career, Kolonics won two
Olympic gold medals, 15 world championships
and 3 European championships. 26 July

81,000 expected to enter college or universi-
ty this year

A total of 80,924 students, 83% of the 96,990
applicants, have been admitted to universities
and colleges for the coming autumn term. Some
75% of applicants were admitted to universities
last year and 70% two years ago. E&tvds
Lorand University (ELTE) was the most popular
choice among applicants, with nearly 17,000 sit-
ting for admission examinations. The largest
number of students, 7,024, were admitted to
ELTE, followed by Pécs University with 6,356.
HAC 28 July

Crime eases in Budapest in 2008

The number of car-thefts in Budapest dropped
by seven percent to 2,300 in January-June this
year, while pickpocket crimes rose 8.2 percent
to 2,000 during the same period, police told MTI
on Friday (25 July). The number of crimes
against property was over 38,000 and burgla-
ries of flats were over 2,300 during the surveyed
period, police said. In the six months of the year,
the number of robberies in the capital was 700,
three percent lower than the same period of
2007, which was mainly due to precautionary
measures, police added. MTI 28 July

Hungary, Croatia to build new river crossing
Hungary and Croatia plan to build a new border
bridge for road traffic over the Mura river in the
coming years, Lajos Pavlicz, Mayor of Mura-
keresztur (SW Hungary), told MTI on Thursday.
The 170-metre  bridge  will  connect
Murakeresztur and the Croatian locality of
Kotoriba, creating a new link for Hungary's
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Croatian minority and Croatia's Hungarian
minority. The two localities divided by two kilo-
metres have been connected by a railway
bridge for several decades but drivers must
make a 50-kilometre detour. The project is in the
phase of licensing. Construction is expected to
start in 2011 or 2012 and estimated to cost 8
million euros, partly covered from EU support.
Border and customs control facilities are not
planned to be built at the new crossing as by
that time Croatia is expected to have made big
advances in European integration. MTI 24 July

Gyurcsany critical of Russian recognition of
breakaway Georgian regions

Prime Minister Ferenc Gyurcsany on Thursday
(28 August) expressed his disapproval of
Russia's recognition of the independence of
Abkhazia and South Ossetia. In an interview
with the Independent News Agency, Gyurcsany
said "regardless of which party is responsible for
the current situation, no one country must
endanger the security of another country." In
connection with subjects to be tackled next
Monday by the Council of Europe convened by
French President Nicholas Sarkozy, Gyurcsany
said "history has taught us that the EU and
Russia must work as partners, and in this strate-
gic partnership both sides carry responsibility to
preserve the chance of significant dialogue."
HAC 29 August

Hungary apologizes for its role in crushing
the "Prague Spring"

President of Hungary Laszlé Solyom expressed
his “deep regret” over Hungary’s role in the
occupation of Czechoslovakia in 1968.
Speaking outside the House of Terror Museum
on the 40th anniversary of the Soviet Bloc inva-
sion of Czechoslovakia, Sélyom said that
although the intervention was implemented by
sheer force rather than by the will of the people,
that does not exonerate Hungarians from
responsibility. “We have something to be
ashamed of,” he declared. “Twelve years after
the Soviet army attacked Hungary and crushed
the Hungarian revolution in a bloody war,
Hungary's political regime put the country in the
position of attacking another nation that wanted
more freedom.” 29 August

National bank to hold internet poll on design
of new Ft 200 coin

Ft 200 coins will be introduced in the first half of
2009, reports napi.hu. The National Bank will
decide about the technical parameters of the
coin in September, then an internet poll will be
held about its appearance. The Monetary
Council has decided to introduce the coin on
June 23, and began the professional negotia-
tions with money processing companies, firms
operating machines, and the association of blind
and partially-sighted people. The Ft 200 ban-
knotes will be withdrawn in 2010. At the
moment, there is no decision about the form of
the coin. Unlike other coins, which are round,
this one might be a polygon, which would make
it more easily recognizable. 26 August

Poll finds politicians least trusted group in
Hungary

Hungarians trust fire-fighters, letter carriers and
doctors the most and politicians the least
according to a poll prepared by GfK Custom
Research and sent to MTI on Thursday (21
August). The poll was part of an international
public opinion survey carried out by interviewing
19,760 people in 19 European countries and the
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U.S. this spring. Fire-fighters are the most trust-
ed profession throughout the world, with 95 per-
cent of Hungarians trusting them. Politicians are
at the bottom of the list in most countries, simi-
larly to marketing and advertisement experts
and company leaders. In Hungary, only 17 per-
cent of people said they had confidence in politi-
cians. After fire-fighters, the most trusted profes-
sions were doctors and teachers in Europe and
letter carriers and doctors in Hungary. Ninety
percent of Hungarians said they trusted letter
carriers, 86 percent said they trusted doctors
and 81 percent said they trusted teachers. Only
53 percent of Hungarians said they trusted
members of the clergy and 60 percent said they
trusted lawyers. MTI, 22 August

U.S. delays final agreement over visa-free
travel for Hungarians

The signing of the final agreement required
before the visa restriction can be lifted for
Hungarian citizens travelling to the United
States will be delayed because U.S. agencies
still need time to finalize details of the contents
of the deal on criminal data exchange, U.S.
Ambassador to Budapest April H Foley said on
Monday (18 August). The U.S. Department of
Homeland Security and the U.S. Department of
Justice are still discussing the contents of the
agreement and what each would like to see
included, Ms Foley said, without going into the
details of the agreement. MTI 19 August

Budapest Public Transport to overhaul their
map

Budapest transport company BKV is making
changes to the city's public transport system in
two steps this month and next, reports origo.hu.
The first set of changes will take effect on
August 21, while the rest will occur on
September 6. The changes, which will affect the
majority of lines, include merging routes, cutting
services, modifying schedules, and changing
line numbers and routes. A document containing
detailed information on the changes can be
downloaded from the company's website,
www.bkv.hu, or picked up at ticket vendors.
Important changes include that express buses,
until now marked with red numbers or a red
frame, can be recognized in the future from the
letter "E" after their line number. In addition, se-
veral line numbers will be changed so that one
number is used only once among trams, buses
and trolleys. Changes will affect nearly all bus
lines. They will either arrive with less frequency
or their schedule, line number or route will be
modified. For example, the red 3 will renamed to
33E, thered 7 to 7E, 12 to 212, 18 to 218, 21 to
90A, and the red 21 to 190. The document
writes that routes of buses will be modified in
Districts Ill, IV, XVII and XXII in order for them to
cover the largest possible area. Other bus lines
will be connected in order to make it possible to
reach far-away destinations without changing
lines. Starting in September, metro trains will
operate for a longer time. The first trains on lines
1 and 2 (yellow and red) will leave their termini

at around 4:30 a.m., and the last ones on all
three lines will leave at around 11:30 p.m.
Changes will affect the suburban trains (HEV) to
Szentendre, Csepel, Rackeve and Godoll6 as
well. 15 August

Holocaust survivors in Budapest to receive
€12 million

Survivors of the Holocaust living in Budapest
are to receive a total of 12 million euros from
the German government in recognition of their
suffering, Claims Conference managing direc-
tor Greg Schneider told reporters in Budapest
on Wednesday.(6 August) Schneider said that
each claimant would receive a one-off payment
of 1,900 euros (NZD 4000)from the Claims
Conference's Budapest Fund. He noted that
the organisation's records contained the files of
5,790 people who survived the persecution of
WWII in the Budapest ghetto, but some 4,500
of them receive monthly compensation pay-
ments from other programmes and are not
entitled to this amount. Schneider estimated
the number of people actually entitled to the
compensation at a few hundred. Survivors who
have left Hungary and now live in other coun-
tries continue to be entitled to the payment, he
added. MTI 7 August

Hungary’s worst Olympics since 1928
Hungarian athletes amassed just three gold, five
silver and two bronze medals at the Beijing
Olympics, which concluded on Sunday (24
August) evening, the country’s poorest showing
since 1928, Népszabadsag writes. On Saturday
(23 August) kayakers Katalin Kovacs and
Natasa Janics successfully defended their gold
medal in the 500-metre women’s kayak pairs.
Earlier Kovacs was fourth in the 500-metre
women’s singles. Hungary’s men’s water polo
team won the third gold medal on Sunday by
defeating the US 14-10 in the tournament final.
It was the team’s third consecutive gold medal,
after winning the gold in Sydney in 2000 and in
Athens in 2004. Attila Vajda, who hails from
Szeged, won Hungary’s first gold medal at the
Beijing Olympics in the men’s 1,000-metre
canoeing on Friday. Vajda dedicated his victory
to Olympic canoeing champion Gydrgy
Kolonics, who died on July 15. The foursome
Katalin Kovéacs, Gabriella Szabd, Danuta Kozak
and Natasa Janics took the silver medal in the
500-metre kayak event, while canoeists Gyorgy
Kozmann and Tamas Kiss won the bronze in the
pairs 1,000 -metres. Hungary was 21st in the
overall standings. HAC 25 August

Bridge tested
across capital’s
ring road

The  newly-built
Megyeri hid north
of Budapest,
which crosses the
Danube as part of
the MO ring road,

was tested on
Saturday and
Sunday (23/24

August) with 42
lorries loaded with
sand, each weigh-
ing 43 tons. Lorry traffic could start on the bridge
in late September or early October at the earli-
est. The tests were carried out overnight so that
the temperature difference between the top and
bottom of the bridge caused by sunshine would
not influence the results. lhe project cost Ft 62
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| KLARA DU ToIT |

| knew | couldn't stay away! Being a part of the Magyar cooking col-
umn for so long, | felt quite lost not doing it. Then a wonderful thing
happened — | reached another birthday (which one should not men-
tion) and one of my daughters and family gifted me a subscription to
the N6k Lapja (the Hungarian equivalent to New Zealand's
Woman's Weekly, only better!). This has so many tips and recipes -
well and truly tried - that | felt | can safely share it with you. So here
is the first. | hope you enjoy trying it as | will!

GREEK STYLE LAYERED BUTTER BEANS (serves 4)

| kg butter beans salt, pepper

| clove garlic 400g tomatoes

[5-20 basil leaves |0 green olives, 10 black olives
2 medium onions 3 + 2 tbsp oll

l. Clean the butter beans, cook in lightly salted water with
garlic clove until nearly tender (about 20 minutes). Blanche toma-
toes in boiling water, remove skins, pips and liquid, then dice. Wash

" T I-'_‘!
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lee’'s cook hungarian

basil leaves, put aside a few for decoration, finely chop remaining
leaves. Remove stones from the olives.

2. Peel onions and slice into not too thin rings, then sauté in 3
tablespoons oil. Add tomatoes, pepper to taste and cook under par-
tial cover for |5 minutes. Then add olives and chopped basil. Salt to
taste and continue cooking at moderate heat for 5-8 minutes.

3. Ol a deep casserole type of dish with a thin layer. Drain
butter beans and place on a clean tea towel to absorb any remain-
ing moisture. Place half in the oiled dish, spread half the tomato mix-
ture evenly over the beans, then the remaining beans and finally the
rest of the tomato mixture. Sprinkle the top with the remaining oil,
then heat through in a pre-heated oven at 200°C for 10-12 minutes.
Decorate with remaining basil leaves. Serve with grilled meat or fish.

Hint:  If you place 4 sliced hard-boiled eggs between the two layers
of beans and then sprinkle 100-150g crumbed feta cheese over the
top, you have a complete meal?

JO ETVAGYAT! m

Ermek, pontok, helyezések ( 1896 - 2008 )
A magyar sportolok nyari olimpiai mérlege a helyezések és az értiik jard pontok alapjan.
1 2 3 4 5 6 PONT
1896 Athén 2 1 3 2 0 1 38
1900 Parizs 1 2 2 3 3 0 40
1904 St.Louis 2 1 1 1 1 0 28
1908 London 3 4 2 5 4 2 74
1912 Stokckholm 3 2 3 5 3 2 66
1924 Parizs 2 4 4 2 4 6 70
1928 Amszterdam ) 5 0 3 4 ) 80
1932 Los Angeles 6 5 6 4 5 2 11
1936 Berlin 10 1 5 7 7 4 134
1940 London 10 5 i3 10 10 2 199
1952 Helsinki 16 10 16 6 9 7 269
1956 Melbourne 9 10 7 10 11 6 199
1960 Roma 6 8 v 9 7 4 155
1964 Tokio 10 i 5 7 15 6 182
1968 Mexikovaros 10 10 12 4 7 2 196
1972 Munchen 6 18 16 9 9 10 226
1976 Montreal 4 5 13 10 9 10 163
1980 Moszkva i7e 10 15 13 13 10 234
1988 Sz6ul 11 6 6 14 13 12 21
1992 Barcelona 11 12 7 5 9 10 208
1996 Atlanta 7 4 10 8 5 7 150
2000 Sydney 8 6 3 5 9 4 135
2004 Athén * 8 6 3 8 8 6 144
2008 Peking 3 5 2 7 7 4 93
osszesen: 160 142 160 157 172 120 3405
* 2db arany és 1 db ezlistérem elvéve (kalapacsvetés+diszkosz és sulyemelés)

A tablazat a 17. oldalon Iévé “Levél Magyarorszagrol” c. cikkhez tartozik.
Table of Hungary’s Olympic results from 1896 compiled by Imre Gémes, see “Letter from Hungary”, p. 17.)
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BENCZUR, Gyula
(1844, Nyfregyhaza -1920, Dolény)

From 1851 Benczlr studied under Anschiitz, and then
between 1855 and 1869, under Piloty. His first success
was in | 867 with the painting "Laszlé Hunyady's Farewell".
In 1870 he won the national competition of history paint-
ing with "The Baptism of Vajk". He assisted Piloty with the
frescoes of Maximilianeum and Rathaus in Munich and he
also illustrated books by Schiller. The Bavarian king Ludwig
[l commissioned him to paint Rococo themes, so he went
on a study trip to Italy and France. He was invited to direct
the painters’ schools at Prague and at Weimar, but only
accepted the professorship at the Academy of Munich in
1876.

He moved back to Hungary in 1883, and became a pro-
fessor of the Masters' School of Painting, established specif-
ically for him. He soon became the favourite artist of the
official line of cultural policy: he painted the portraits of
kings and aristocrats, as well as producing monumental his-
tory paintings ("The Recapture of Buda Castle", 1896).
Other major works by him include the altar painting and
mosaic of the St Stephen Basilica in Budapest and panels at
the Hunyadi Hall in Royal Palace of Buda. He won numer-
ous prizes and medals in his life. His self-portrait is dis-
played in the Uffizi Gallery in Florence.

. Recapture of Buda Castle in 1686

. Laszlé Hunyadi's Farewell

. Portrait of Queen Elizabeth

. Babtism of Vajk

. Arrest of Ferenc Rakdczi Il at the Fortress of Nagyséaros
. Reading Woman in the Forest
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